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    Antaŭ ĉio…
Fulmrapide pasis la somero, kaj jen la somera numero 

kiu prezentiĝas al vi komence de aŭtuno. 

Nia movado sentas novajn esperojn kiuj estas veninta 
post la okazigo de seminarioj kaj prezentoj en elstaraj 
iranaj universitatoj. Ni jam renkontas novajn vizaĝojn 
inter studentoj kaj ne-studentoj kiuj lernas Esperanton 
pere de ret-kursoj kaj aktive partoprenas en diversaj 
agadoj. Estas interese ke ni ricevas petojn kaj invitojn 
por okazigi novajn kursojn kaj prezentojn, la afero kiu 
antaŭe estis inverse, nome ni estis serĉanta eblecojn 
kaj interesantoj por prezenti la lingvon. Nun, post la 
okazigo de kursoj en la “Universitato Ŝirazo” kaj la 
“Universitato Mazandarano”, oni planas okazigon de 
kursoj en la “Universitato de Tehrano”. Tia kurso certe 
estos grava kaj efektiva paŝo al prospero de Esperanto 
en nia lando.

Kiel ĉiam ni kolektis varion da temoj por aperigi 
en tiu ĉi numero de la revuo. Foliumu ĝin kaj legu la 
partojn kiuj interesas vin. 

Mi esperas aperigi la venontan numeron pli frue, ne 
en vintro, sed en aŭtuno. 

Via, Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...

شماره تابستانی مجله را با اندكی تاخیر و در اوایل پاییز تقدیم 
حضورتان می كنیم. در این شماره نیز همچون همیشه سعی شده 
است كه مطالب متنوعی برای مطالعه در اختیارتان قرار گیرد و این 
نشریه بتواند در كنار ده ها و صدها منبع دیگر نقشی در پیشبرد و 

ترویج اسپرانتو ایفا نماید.
نکته ای كه در نظر دارم در این بخش از فضای خودمانی تر مجله 
با خوانندگان و اعضای مجله در میان بگذارم نزدیک شدن به زمان 
انجمن است كه طبق روال  انتخابات اعضای هیات مدیره  برگزاری 
بایستی تا پایان سال جاری صورت پذیرفته و از ابتدای سال آینده 
برگزاری  اجرایی  روال  نمایند.  آغاز  را  فعالیت خود  تركیب جدید 
افراد شروع  نامزدی  به  با اعلان عمومی دعوت  به زودی  انتخابات 
خواهد شد. بنابراین از هم اكنون از اعضای انجمن دعوت می شود  تا 
در خصوص اعلام كاندیداتوری خودشان اخذ تصمیم نموده و منتظر 
باشند تا برای معرفی خود و برنامه هایشان از ایشان دعوت به عمل 
آید. در شماره آتی مجله بخشی را به این موضوع و تبیین برنامه ها و 

شرایط و چگونگی برگزاری انتخابات اختصاص خواهیم داد.
برایتان همچون همیشه شادی و تندرستی و موفقیت روزافزون 

همراه با امیدواری )از نوع اسپرانتویی!( آرزو دارم.
ارادتمند، حمزه شفیعی

Amikoj kaj aktivuloj de Esperanto en 
Irano preparas kaj publikigas podkaston 
dulingvan (perse kaj Esperane) por 
diskonigi la lingvon kaj utiligi ĝin 
praktike por  publika informado. Ĝis nun 
publikiĝis naŭ numeroj de tiaj podkastoj  
kun variaj  enhavoj. Ĉiujn numerojn de 
la podkastoj oni povas preni kaj aŭskulti 
el la retpaĝaro de Irana Esperanto-
Asocio. La retadreso de la propra paĝo 
por podkastoj jenas:

Ĉu vi aŭskultas 
niajn podkastojn?

آیا به پادكست های 
اسپرانتو گوش می دهید؟

مدتــی اســت كــه جمعــی از فعــالان و دوســتداران 
ــاندن  ــج و شناس ــتای تروی ــپرانتو در راس ــان اس زب
ایــن زبان دســت بــه تهیــه و انتشــار پادكســت های 
ــوع  ــوای متن ــا محت ــپرانتو ب ــی و اس ــه فارس دوزبان
ــون ۹ شــماره  ــه تاكن ــن پادكســت ها ك ــد. ای زده ان
از آن منتشــر شــده اســت در ســایت انجمــن 
اســپرانتوی ایــران در دســترس عموم قــرار دارند. از 
شــما دعــوت می كنیــم حتمــاً بــه آنهــا گــوش فــرا 
ــت های  ــی پادكس ــه اختصاص ــد. آدرس صفح دهی

مذكــور در ســایت انجمــن بــه قــرار زیــر اســت:

https://www.espero.ir/podkastoj/

https://www.espero.ir/podkastoj/
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Novaĵoj

ــوان  ــه عن ــته اش ب ــت برجس ــر فعالی ــه خاط ــران« ب ــپرانتوی ای ــن اس ــه »انجم ــار ب ــم افتخ ــای دیپل اعط
ســازمان دهنده و میزبــان بســیاری از رویدادهــای آنلایــن، بــه ویــژه از ابتــدای همــه گیــری كرونــا، از جملــه 
هفتمیــن كنگــره اســپرانتوی ایــران )IREK( بــه عنــوان نخســتین كنگــره مجــازی در دنیــای اســپرانتو در 

.)Tibor Sekelj( ــور ســکلی ــوزش اســپرانتوی تیب ــز دوره هــای مجــازی آم ــل ســال 2۰2۰، و نی آوری

تبریک به همه دوستان و عزیزانی كه برای كسب این افتخار تلاش نمودند.

در کنگره جهانی اسپرانتوی امسال اعطا شد

دیپلم افتخار به انجمن اسپرانتوی ایران به خاطر فعالیت های برجسته 

مهندس احمدرضا ممدوحی، رپیس جدید اتحادیه جهانی معلمان اسپرانتودان

سرنماینده انجمن جهانی اسپرانتو در ایران به ریاست ILEI برگزیده شد.

 »ILEI ــی ــره جهان ــان »کنگ ــپرانتودان )ILEI(« در جری ــوزگاران اس ــی آم ــه جهان ــره »اتحادی ــای هیات مدی ــد اعض ــات دوره جدی انتخاب

برگــزار شــد. در ایــن کنگــره کــه بــرای دومیــن مرتبــه بــه صــورت مجــازی صــورت پذیرفــت، عــاوه بــر برنامه هــا و ســخنرانی های متنــوع، 

انتخابــات هیــات مدیــره بــرای دوره جدیــد نیــز برگــزار گردیــد کــه طــی آن آقــای مهنــدس احمدرضــا ممدوحــی بــه ریاســت ایــن اتحادیــه 

ــه و  ــای ممدوحــی تبریــک گفت ــه آق ــژه ب ــه وی ــز کشــورمان و ب ــه همــه اســپرانتودانان عزی ــزرگ را ب ــت ب ــن  موفقی ــده شــدند. ای برگزی

ــر در ایــن زمینــه را بــرای فعــالان عرصــه ترویــج اســپرانتو در ایــران آرزو می کنیــم.  پیشــرفت روزافــزون و کســب دســتاوردهای بزرگ ت
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Kiel Prezidanto de EEU/Eŭropa Esperanto-Unio, 
estas por mi granda plezuro kaj honoro gratuli 
al la 8-a Irana Esperanto-Kongreso.  Irano havas 
reputacion de bonega agado por Esperanto dum 
multaj jardekoj, kaj mi tre ĝojas ke tiu agado 
daŭras.  La nuntempa pandemio estas aparte 
malfacila periodo, sed ĝi ankaŭ entenas okazojn 
por modernigi kaj plibonigi nian agadon, aparte 
per virtualaj renkontiĝoj.
Mi elkore dankas pro la invito partopreni virtuale 
la ĉi-jaran Iranan Esperanto-Kongreson, kaj mi 
deziras al la Kongreso grandan sukceson.

Amike kaj dankeme.
Seán Ó Riain

Prezidanto de EEU/Eŭropa Esperanto-Unio

بــه عنــوان رئیــس اتحادیــه اســپرانتو اروپــا، عــرض تبریــک بــه 
ــرای  ــران ب مناســبت برگــزاری هشــتمین كنگــره اســپرانتو ای
ــا  ــران دهه ــار اســت. ای ــحالی و افتخ ــه خوش ــیار مای ــن بس م
ــپرانتو  ــرای اس ــی ب ــت عال ــوان فعالی ــه عن ــه ب ــال اســت ك س
شــهرت دارد و مــن بســیار خوشــحالم كــه ایــن فعالیــت ادامــه 
دارد. بیمــاری همه گیــر كنونــی یــک دوره بســیار دشــوار 
اســت، امــا همچنیــن فرصت هایــی بــرای مدرن ســازی و 
بهبــود فعالیت هــای مــا، بــه ویــژه از طریــق جلســات مجــازی 

ــود. ــامل می ش ــز ش را نی
مــن قلبــاً از دعــوت بــرای شــركت مجــازی در كنگــره امســال 
ــره آرزوی  ــن كنگ ــرای ای ــگزارم و ب ــران سپاس ــپرانتوی ای اس

ــم. ــزرگ می كن ــت ب موفقی
با حس دوستی و سپاسگزاری
شون او ریائین
رئیس اتحادیه اسپرانتو اروپا

D-ro Seán Ó Riain estas irlanda diplomato kaj lingvisto. 
Li doktoriĝis pri lingvopolitiko en Irlando kaj Kebekio, 
Kanado. Kiel diplomato li laboris dum 16 jaroj en la 
irlandaj ambasadoj en Aŭstrio kaj antaŭ la IAEA/
Internacia Atomagentejo (1985-1988; kaj 2016-
2021) , Aŭstralio (1990-1992), Pollando (1994-1999), 
Germanio (2001-2005) kaj en la Konstanta Reprezentejo 
de Irlando ĉe Eŭropa Unio, Bruselo (de 2005-07). Li 
laboris dum 8 jaroj en la Eŭropa Komisiono en Bruselo. 
Li aparte interesiĝas pri lingvopolitiko kaj lingvoler-
nado, kaj flue parolas irlande, angle, france, germane, 
pole, hispane, kimre kaj Esperante; kaj scipovas legi la 
rusan, la italan, la nederlandan kaj la skotgaelan. D-ro 
Seán Ó Riain ekde 2002 estas ankaŭ la prezidanto de la 
Eŭropa Esperanto-Unio (EEU). 
En lia persona retpaĝo (en Esperanto kaj pluraj aliaj 
lingvoj) - oni povas legi liston de liaj verkoj en pluraj 
lingvoj, pli ampleksan biografion kaj pli ol 55 el liaj 
artikoloj en ok lingvoj.
Sube vi povas legi lian mesaĝon al la 8-a IrEK.

دكتــر شــون اُ ریائیــن )Seán O Riain) دیپلمــات و زبان شــناس 
ایرلنــدی،   دارای دكتــرای سیاســت زبــان از ایرلنــد و كبــک كانــادا اســت. 
ــش  ــد در اتری ــفارت های ایرلن ــال در س ــات ۱6 س ــوان دیپلم ــه عن وی ب
ــته ای/  ــی انرژی هس ــس بین الملل ــل از آژان ــاله( و قب )۱۹85-۱۹88( )2 س
اتمــی )۱۹85-۱۹88؛ و 2۰2۱-2۰۱6(،  انــرژی  بین المللــی  آژانــس 
اســترالیا )۱۹۹۰-۱۹۹2(، لهســتان )۱۹۹۴-۱۹۹۹(، آلمــان )2۰۰5-2۰۰۱( 
ــل )از 2۰۰5- ــا، بروكس ــه اروپ ــد در اتحادی ــی ایرلن ــی دائم و در نمایندگ
2۰۰7( مشــغول بــود. وی 8 ســال در كمیســیون اروپا در بروكســل كار كرد. 
ــه  ــد اســت و ب ــان علاقه من ــری زب ــان و یادگی ــه سیاســت زب ــژه ب ــه وی او ب
ــی، لهســتانی، اســپانیایی،  ــدی، انگلیســی، فرانســوی، آلمان ــای ایرلن زبان ه
ــدی و  ــی، هلن ــی، ایتالیای ــد روس ــلط دارد و می توان ــپرانتو تس ــزی و اس ول
گالیســی اســکاتلندی بخواند. دكتــر Seán Ó Riain از ســال 2۰۰2 رئیس 

ــا )EEU( اســت. ــه اســپرانتوی اروپ اتحادی
در وب ســایت شــخصی وی )بــه اســپرانتو و چندیــن زبــان دیگــر( می توانید 
لیســتی از آثــار، زندگی نامــه جامع تــر و بیــش از 55 مقالــه وی بــه هشــت 

ــان را مطالعــه نمایید. زب
در زیر پیام ایشان به هشتمین همایش اسپرانتوی ایران را بخوانید.

پیام ریاست اتحادیه 

اسپرانتوی اروپا خطاب 

به هشتمین همایش 

اسپرانتوی ایران

 Mesaĝo de
 la prezidanto

 de Eŭropa
 Esperanto-Unio

al IrEK-8

Mesaĝo
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Plibonigita lingvolernado
ĉu lingva orientiĝa instruado povas helpi?

Seán Ó Riain, Ambasado de Irlando, Vieno

Jen resumo de mia prelego: Pro la simpligita strukturo de 
la lingvo, lingva orientiĝa kurso, daŭranta 50–100 horojn 
kaj kovranta la senesceptan gramatikon de Esperanto kaj 
ĝiaj 500 plej ofte uzataj morfemoj, povas multe plibonigi 
postan lingvolernadon.  Ĉi tiu aliro estis praktike provita 
en 3 EU-landoj dum 2018 kaj 2019, kun kuraĝigaj 
rezultoj. Pilotskemo en iuj bazlernejoj en pluraj landoj 
estas rekomendinda, por testi ĉu kaj kiomgrade ĉi tiu aliro 
plibonigas kaj akcelas la lernadon de aliaj lingvoj.  

Enkonduko 

Eŭrobarometro regule demandas EU-civitanojn pri 
la nombro da lingvoj, kiujn ili povas paroli, sed 
la rezultoj estas tute subjektivaj kaj ne fidindaj. 
La sola objektiva testado de atingo en fremdaj 
lingvoj en la EU-landaro estis SurveyLang 2012, 
kiu enhavas multajn informojn. La signifa fakto 
tamen estis, ke lingvotestado estis farita nur ĝis 
la B2-nivelo de la CEFR / Komuna Eŭropa Kadra 
Referenco por Lingvoj, tio estas ĝis la nivelo 
4 de la 6 niveloj difinitaj de la CEFR Neniuj 
testoj estis faritaj ĉe C1 aŭ C2-nivelo, ĉar oni 
konsideris, ke tiuj, kiuj atingas la C1-nivelon, eĉ 
en sia unua fremda lingvo, konsistigas etan kaj 
statistike sensignifan malplimulton, de la ordo 
de 1%. Ĉi tiuj rezultoj kondukis al kritiko pri 
lingvolernado kiel "elitisma": la eduka sistemo 
havis la ne-intencitan efikon ekskludi la plimulton 
de pozitiva sperto de multlingveco. Proponoj por 
plibonigi lingvolernadon do rilatas al la vasta 
plimulto de civitanoj, kaj precipe al lernantoj en 
la lernejo.

Ĉi tiu prezento celas fari 4 ĉefajn punktojn: 

1) Oni ĝenerale akceptas, ke iu ajn dua lernita 
lingvo helpos en posta lingvolernado. Jen la 
propedeŭtika efiko. 
2) La propedeŭtika efiko de diversaj lingvoj 
emas esti neegala, do la ordo en kiu lingvoj estas 
lernataj estas grava. 
3) ‘Lingva orientiĝa kurso’, daŭranta 50–100 
horojn, kiu kovras la senesceptan gramatiko de 
Esperanto kaj ĝiaj 500 plej ofte uzataj morfemoj, 
montriĝis kiel tre efika propedeŭtika ilo, kaj 
efektive povas ŝpari tempon. Versio de ĉi tiu aliro, 
nomata Multlingva Akcelilo, estis financita de 
EU Erasmus + kaj praktikata en 2018 kaj 2019 en 
Bulgario, Kroatio kaj Slovenio. 
4) Oni rekomendas pilotan planon en kelkaj 
bazlernejoj en pluraj interesataj landoj, por testi 
ĉu kaj kiomgrade ĝi plibonigas la lernadon de la 
ĉina, angla, rusa aŭ aliaj lingvoj. 
Rezultoj atingitaj ĝis nun en lingvolernado klare 
ne kontentigas, do estus saĝe pripensi kaj testi 
alternativojn. 

ــان شــناس ایرلنــدی در  ــر شــون اُ ریائیــن Seán O Riain دیپلمــات و زب ــد، متــن ســخنرانی دكت ــر می آی ــه ای كــه در زی مقال
دومیــن وبینــار معرفــی اســپرانتوی دانشــگاه شــیراز اســت. ترجمــه عربــی ایــن ســخنرانی در همیــن شــماره و ترجمــه فارســی آن 

در شــماره آینــده نشــریه »پیــام سبزاندیشــان« منتشــر می شــود. 

La teksto de la prelego de d-ro Seán Ó Riain en la 2-a Ret-seminario de la Universitato de Ŝirazo

Lingvo
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Instruado per lingva orientiĝo/la propedeŭtika 
metodo

La ideo de regula, facile lernebla lingvo, sen 
esceptoj, kiel ŝtupo al lernado de aliaj lingvoj ne 
estas nova, sed kiel la metrika sistemo, ĝi bezonas 
tempon por trovi ĝeneralan akcepton. La efektiva 
lingvo uzata por propedeŭtikaj celoj malpli gravas 
ol tio, ke ĝia strukturo devas kontribui al rapida 
kaj facila lernebleco. Konfido akirita regante 
atingeblajn celojn povas helpi studentojn regi pli 
malfacilajn lingvojn. Iuj eksperimentoj, tiaj ĉe 
tiuj efektivigitaj de la Cibernetika Fakultato de 
Paderborn-Universitato, Germanio, sugestas, ke 
la tempo uzata de propedeŭtika kurso povas esti 
pli ol kompensita per la pli rapida ritmo de posta 
lernado. La pionira Plurlingva Akcelila Programo 
testis ĉi tiujn ideojn praktike en 2018 ĝis 2019 
(pri tio mi parolos poste). Ĉu ĉi tiu laboro povus 
profitigi la instruadon de la ĉina aŭ la angla kaj 
aliaj lingvoj, precipe por pli malfortaj studentoj? 
Tio estas la demando traktota en ĉi tiu prelego. 

Esperanto, la internacia lingvo iniciatita en 
Varsovio en la 19a jarcento, havas nun 134 jarojn 
kaj estas uzata de malgranda sed diversa internacia 
komunumo dum kvin generacioj. Proksimume 
2-3 milionoj da homoj en pli ol 120 landoj havas 
scion pri ĝi, kaj ĝi produktis riĉan literaturon, kaj 
originalan kaj tradukitan. Literaturajn tradukojn 
al Esperanto efektivigas denaskaj parolantoj de la 
fontaj lingvoj, kaj tiel iras en la kontraŭa direkto 
al pli kutima literatura tradukado. La lingvo 
havas siajn proprajn denaskajn parolantojn, kaj 
kelkfoje enplantiĝis kiel familia lingvo dum 
pluraj generacioj. La Esperanta Vikipedio havas 
preskaŭ 300 000 artikolojn kaj estas la 34-a plej 
granda el la 308 Vikipediaj lingvoj. Ĝi havas 
sian propran historion, ne konatan sed tre realan. 
Die Gefährliche Sprache de D-ro Ulrich Lins 
dokumentas la klopodojn de Hitler kaj Stalin 
detrui Esperanton per murdo de ĝiaj parolantoj.

Pollando formale agnoskis Esperanton kiel parton 
de la nemateria kultura heredaĵo de Pollando kaj 
Eŭropo en novembro 2014. Kroatio faris same 
en februaro 2019. La Pola Parlamento unuanime 
voĉdonis gratulon al la Esperanto-movado dum 

sia centjariĝo, la 12an de junio 2008, kaj proponis 
la movadon por la Nobel-premio pri paco. 
Papo Johano Paŭlo la 2a kaj Papo Benedikto la 
16a ambaŭ uzis Esperanton en siaj paskaj kaj 
kristnaskaj benoj, Urbi et Orbi, komenciĝante en 
Pasko 1994. Tri tradukoj de la Nobla Korano en 
Esperanton estis publikigitaj, same kiel pli ol 10 
000 literaturaj verkoj tradukitaj el la lingvoj de la 
tuta mondo. La anglalingva Konciza Enciklopedio 
de la Originala Literaturo de Esperanto de D-ro 
Geoffrey Sutton estis publikigita en Novjorko en 
2008 sur ĉ. 800 paĝoj.

La Propedeŭtika Koncepto 

La vorto propedeŭtiko devenas de la antikva 
greka "pro" + "paideuein", "antaŭ + instruado", 
tiel signifante "helpo antaŭ instruado". La pli 
travidebla termino en Esperanto, "lernfaciliga" 
signifas "tio, kio faciligas lernadon". Ĝi povas 
esti aplikata "antaŭ ol lerni" aŭ "dum lernado". 
Responde al la demando "kial Esperanto?", 
Profesoro Wim Jansen, antaŭe de la Universitato 
de Amsterdamo, mencias kvin faktorojn proprajn 
al la lingvo: 

1) ĝia reguleco; 
2) ĝia travidebleco; 
3) ĝia manko de esceptoj al gramatikaj 
reguloj,  
4) la kulturo de la esperantlingva komunumo 
enhavas kontribuojn de multaj aliaj kulturoj; 
5) Esperanto ne trudas iujn ajn apartajn modelojn 
de pensado aŭ socia organizado, kiel kutimas fari 
aliaj fremdaj lingvoj.
Okazis multaj lernejaj eksperimentoj ekde 1921 
por montri, ke mallongaj kursoj en Esperanto 
povas stimuli intereson pri lingvolernado, kaj 
plibonigi la lernadon de aliaj lingvoj, precipe 
por pli malfortaj studentoj. Landoj, kie tiaj 
eksperimentoj okazis, inkluzivas Brition, 
Usonon, Aŭstralion, Germanion, Nov-Zelandon, 
Finnlandon kaj Hungarion. Unu el la plej freŝaj 
estas la Multlingva Akcelilo, kiu estis financita 
de EU Erasmus + kaj efektivigita kun 8-9-jaraj 
lernantoj en bazlernejoj en Bulgario, Kroatio kaj 
Slovenio de 2018 ĝis 2019. Ĝi havis du celojn: 
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1) konsciigi la lingvojn de la lernantoj; 
2) prepari lernantojn lerni postajn lingvojn. 
Revolucia aspekto de ĉi tiu programo estis, ke ĝin 
instruis kvin instruistoj de bazlernejo, kiuj ne mem 
scipovis Esperanton: sufiĉis unu semajna trejnado 
por permesi al ili instrui ĉi tiun kurson.

La doktoriĝa tezo de D-ro Katalin Kovats (tiam 
Smidéliusz) estas studo pri Esperanto kiel helpilo 
por hungaraj infanoj kiuj lernis la italan. Ŝi ne 
pretendas universalan propedeŭtikan valoron 
por Esperanto, ĉar ŝiaj studoj kondukis ŝin al pli 
nuanca vido. Ŝi donas al ni utilan principon: 

“Ju pli granda estas la diferenco inter la gepatra 
lingvo kaj la cellingvo, kaj ju pli proksima 
Esperanto estas al la cellingvo, des pli granda 
estas la propedeŭtika efiko. Ĝi do pli valoras por 
hungaro kiu lernas la italan ol por polo kiu lernas 
la rusan. " 

Ĉu ĉi tiu aliro helpus al iranano kiu lernas la 
anglan aŭ la ĉinan? La unua parto de la supra 
principo validas, kaj la dua certagrade validas, ĉar 
Esperanto havas multajn komunajn rilatojn kun 
la angla. Ambaŭ havas vortprovizon kun miksita 
latina kaj ĝermana origino, kaj neniu el ili havas 
la gramatikan kompleksecon de slavaj lingvoj. En 
la pli profunda nivelo Esperanto havas multajn 
komunajn trajtojn kun la mandarena ĉina, kaj la 
lingvo estas populara en Ĉinio. 

Povas esti utile rigardi ĝuste kial la strukturo de 
Esperanto igas ĝin aparte bona preparo por posta 
lingvostudado. Ni rigardu tri nivelojn: 

A. Sur la surfaco, sur la nivelo de vortprovizo, 
Esperanto ŝajnas esti fleksita hindeŭropa lingvo. Ĝi 
kolektas la plej grandan parton de sia vortprovizo 
el la latinidaj kaj ĝermanaj lingvoj, same kiel la 
angla. Multaj observantoj ne rigardas pli profunde 
ol tio, kaj tiel maltrafas la esencan punkton. 
B. Je la dua sintaksa nivelo, ĝi estas aglutina 
lingvo, kiel la turka, la hungara kaj la finna, ekz. 
'Mal-san-ul-ejo', 'patr-in-eco'; Morfemoj estas 
ĉiam senŝanĝaj - estas nenio kiel la angla "see, 
sight, visual". 
C.  Je la plej profunda nivelo, tamen, Esperanto 
estas izola lingvo, kiel la mandarena ĉina aŭ la 

vjetnama. Ĝiaj senŝanĝaj morfemoj povas libere 
kuniĝi, kaj ĉiu morfemo povas esti uzata kiel 
sendependa vorto, ekz. Ino, ina, ine; -eco formas 
ĉiujn abstraktajn substantivojn, kaj mem signifas 
'kvalito', ekz. beleco, boneco. Ĉiu morfemo povas 
funkcii kiel pluraj frazpartoj, simple modifante la 
finaĵojn, ekz. la ĉina frazo "lasu la patron agi kiel 
patro, kaj la filo kiel filo", povas esti esprimita per 
la kvar vortoj de la originala patro patru, filo filu. 
Rekomendo: Pilota plano en bazlernejoj 

Pilotskemo en iuj bazlernejoj en kelkaj interesataj 
landoj estas rekomendinda, por testi ĉu kaj ĝis 
kiu grado tia kurso povus plibonigi la lernadon 
de la ĉina, angla ktp. Internacie necesas pli da 
esplorado por malkovri kiu dua lingvo plej efike 
instigas postan lingvolernadon. Ĉi tio proksimas 
al la kerno de plurlingveca politiko, kaj indas testi 
ĝin praktike.

Kaj en la fino, iu rakonteto:

“Ni havas fieran purrasan kurĉevalon (Esperanto), 
idealan por internacia komunikado. Tamen, iuj 
ekstreme riĉaj kaj potencaj homoj produktas 
azenojn (la angla). Ili estas tiel riĉaj kaj potencaj, 
ke ili cerbolavis la tutan mondon kaj kredigis, ke 
iliaj azenoj estas la plej rapidaj kvarpieduloj, kaj 
ke la kurĉevalo ne ekzistas, kaj eĉ se ĝi ekzistus, 
ĝi ne kapablas kuri. La azenposedantoj faras 
grandegajn profitojn vendante azenojn, kaj ili 
kredigis al multaj homoj en ĉiuj landoj, ke “ĉiu 
devus posedi azenon”. Tiu situacio alportas 
astronomie altajn profitojn al ili, tial por ili 
gravas kaŝi la veron. Ajna normala persono, kiu 
objektive ekzamenas la situacion, povas vidi, 
ke la kurĉevalon ja ekzistas, estas kvaroble pli 
rapida ol la azeno, kaj fakte kostas multe malpli 
ol la multekosta azeno. Sed la propagando de la 
azenposedantoj iĝis ekde 1945 tiel potenca kaj 
ĉien penetranta, ke homoj ne volas aŭdi la vorton 
“kurĉevalo” – ili ĉiuj ŝparas por posedi sian 
propran azenon! Multaj jam investis en azenoj, 
kaj ili timas, ke la kurĉevalo iam estos serioze 
konsiderata … En Esperanto ekzistas bela frazo, 
kiu malfacile tradukeblas: “Se la homaro subite 
malstultiĝus!”

*********
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Abdol Hossein Sardari (1914-1981) forpasis antaŭ 
40 jaroj. Li estis irana diplomato. Dum la Dua 
Mondmilito, li oficis en Parizo, kiam Francujo 
estis okupita de nazia Germanujo. Post la invado 
de Irano fare de Britujo kaj Sovetunio en 1941, li 
estis devigita foriri de Francujo. Sed Sardari restis 
por klopodi savi iranajn judojn de la genocido 
organizita de la nazioj, kvankam li ne plu havis 
diplomatan protekton. Tiel li riskis sian vivon. Li 
sukcesis savi multajn iranajn judojn, kaj ankaŭ 
plurajn neiranajn judojn, kiuj rifuĝis en Parizo kaj 
estis minacataj de la nazioj. Li sukcese kredigis 
al la nazioj ke la iranaj judoj estis "rase" nejudaj, 
kaj fakte "arjanoj" kiel la resto de la irananoj 
(nazia propagando konsideris Iranon kiel "arjanan 
nacion"), kiuj nur estis tre allogitaj de la instruoj 
de la profeto Moseo. Per tiu efika mensogo 
kune kun disdonado de multaj iranaj pasportoj, 
Sardari savis eble pli ol 2000 vivojn, laŭ Fariborz 
Mokhtari, historiisto kiu verkis biografion pri li. 

Li mortis sole, en 1981.

En 2007, irana publika televidkanalo elsendis serion inspiritan de la agoj de Sardari dum la 
Dua Mondmilito, kies titolo estas مــدار صفــر درجــه, "Nula grado de latitudo" Esperante.

Omaĝo al
 Abdol Hossein Sardari, 

irana heroo
Nia kara leganto de nia revuo, Briac Millon (Brijako) esperantisto el Francujo, sendis nin la suban artikole-
ton kiu omaĝus Abdol Hossein Sardari, irana heroo kiu savis multajn senkulpulojn dum la Dua Mondmilito, 
kiam li estis diplomato en Parizo. Li mortis en 1981, antaŭ 40 jaroj.
Dankante kara Brijako-n, estas bonvenataj pliaj kontribuaĵo.

Historio



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 38, Somero 2021 11

اسپرانتو، دریچه اي براي گردشگري یکپارچه

ــوان  ــه« عن ــگري یکپارچ ــراي گردش ــه اي ب ــپرانتو، دریچ »اس
وبینــار ســه روزه ای بــود كــه از پنجــم تــا هفتــم شــهریورماه به 
همــت »گــروه گردشــگری دانشــکده مدیریــت و حســابداری 
دانشــگاه تهــران« و بــا همــکاری »انجمــن جهانــی اســپرانتو«  
و مشــاركت »موسســه سبزاندیشــان« و شــماری از ســازمان ها 
و نهادهــای داخلــی و خارجــی برگــزار گردیــد. در ایــن وبینــار 

ــد: ــه گردی ــدان ارائ ــه علاقه من ــر ب ــای زی برنامه ه
افتتاحیــه شــامل ســخنرانی روســای دانشــکده،   •
شــرح برنامــه بــه شــركت كننــدگان، اســپرانتو چیســت؟ چــرا 

اســپرانتو؟، ارتبــاط اســپرانتو بــا گردشــگری
ــتفاده از  ــد و كاربــردی اس بیــان تجربه هــاي مفی  •
ــا  ــای رض ــق  -  آق ــت هاي موف ــط اسپرانتیس ــپرانتو توس اس

خیرخــواه
ــگری   ــعه ی گردش ــش آن در توس O-Sport  و نق  •
-  دكتــر محمدقاســم منوچهــری، بنیانگــذار و دبیــركل 

O-Sport جهانــی  فدراســیون 
ــا  ــدس احمدرض ــپرانتو  -  مهن ــي اس ــوزش مبان آم  •
ممدوحــی، ســرنماینده انجمــن جهانــی اســپرانتو در ایــران و 

اسپرانتیســت بین المللــی معلمــان  اتحادیــه  رئیــس 
ــا اســپرانتو در ســفر -  ــور ب ــر صیادپ ــات دكت تجربی  •
ــپرانتو  ــن اس ــس انجم ــی، ریی ــور زنجان ــان صیادپ ــر كیه دكت

ایــران و عضــو هیــات علمــی دانشــگاه علــوم پزشــکی
ــاب  ــگری - جن ــان و گردش ــوس نابینای ــون فان كان  •
فانــوس كانــون  دبیــر  نایــب  آگاهــی،  آقــای حســین 

معرفــی ســایت Pasporta Servo )خدمــات گذرنامــه ای اســپرانتو( معرفــي جمع هــاي اســپرانتویي سراســر دنیــا و معرفــي خدماتي   •
ــگری ــوزه گردش ــگر ح ــگاه و پژوهش ــدرس دانش ــور، م ــلاح محمدپ ــر ص ــتند - دكت ــد هس ــت ها از آن بهره من ــه اسپرانتیس ك

جاذبه های گردشگری منطقه سیلوانا - جناب آقای علی پناهبر، فعال اجتماعی  •
معرفی توان بالقوه گردشگری روستای گرده بلیج - دكتر ساسان جهانگیری، فعال فرهنگی - گردشگری  •

گردشگری ورزشی، رفتینگ و پتانسیل های موجود - جناب آقای منصور احمدیان، مدرس دانشگاه  •
ورزش هــای زورخانــه ای و كشــتی پهلوانــی و نقــش آن در توســعه ی گردشــگری - محمدحســین حکمــت پــور، مربــی و مــدرس +   •

ــه ای ــای زورخان ــی ورزش ه ــیون جهان ــن فدراس ــس انجم ــی، رئی ــین غرق حس
معرفی میراث فرهنگی ناملموس ایران در یونسکو - سركار خانم فریبا خیراندیش، دانشجوی ارشد مدیریت جهانگردی  •

ثبــت اورامانــات بــه عنــوان میــراث ملمــوس جهانــی یونســکو - ســركار خانــم شــلر كریمــی، اسپرانتیســت ایرانــی، عضــو تحریریــه ی   •
ــپرانتو ــت اس ــان، پادكس ــبز اندیش ــه ی س مجل

جهانگردی با جیب خالی - جناب آقای سامان كیوان نیا و جناب آقای امیرحسین پاینده، تور لیدر و فعال گردشگری  •
هنر نمایشی آیینی تعزیه و پتانسیل های گردشگری آن - جناب آقای كمال ظریفیان منش، مدرس دانشگاه  •
معرفی میراث فرهنگی و طبیعی ایران در یونسکو - مهندس بهناز ساجدی، فعال گردشگری و صنایع غذایی  •

كارآفرینــی توســط اســپرانتو بــا تأكیــد بــر گردشــگری – آقــای Petr Chrdle، عضــو كمیتــه اتحادیــه جهانــی اســپرانتو )جمهــوری   •
چــک(

آیــا امــکان جــذب اسپرانتیســت های جدیــد از طریــق گردشــگری وجــود دارد؟ - آقــای Aldo Foa، نایــب رئیــس اســپرانتوی میلان   •
ــا( )ایتالی

Raporto
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Sukcesa internacia retseminario okazis en Irano kun 
partopreno de centoj kaj prelego de dekoj

Esperanto, enirejo al integra turismo
        Reza Kheirkhah
Dum tri tagoj (inter la 27a kaj 29a 
de Aŭgusto 2021) okazis unika 
retseminario kadre de IKIKO kaj 
kun helpoj de UEA kaj IrEA. La 
organizanto estis Universitato de 
Tehrano, la plej grava kaj granda 
universitato en Irano. Tiu universitato 
ankaŭ havas gravan rolon en 
disvolviĝo de Esperanto antaŭ La 
Islama Revolucio en 1979 kaj kadre 
de ĝia Komunuma Universitato 
estis kursoj de Esperanto por 
insteresiĝantoj senkonsidere de aĝo 
de partoprenantoj.
* Vendredo: Prezento de Esperanto 
kaj spertoj uzante ĝin
En la unua tago prelegis d-ro 
Mohammad Gasem Manouĉehri 
(Fondinto kaj Ĝenerala Sekretario de 
la Monda Federacio de O-Sport). Lia 
prelego portis la titolon de “O-Sport” 
kaj ĝia rolo en turisma disvolviĝo. 
Tiu prelego, kiel la plej multo da aliaj en la sekvantaj tagoj, okazis en la persa 
lingvo kun Esperanta prezent-dosiero. 
Antaŭ tiu prelego okazis malfermaj prelegoj de la estro de la departemento de 
turismo kaj aliaj koncernuloj tieaj pri Esperanto kaj ĝiaj utiloj kaj uzebloj por 
turismo. Inĝ. Mamduhi (nova prez. de ILEI) prezentis detale Esperanton, ĝiajn 
regulojn kaj facilecon.
Post tio venis vico de kelkaj iranaj esperantistoj por paroli pri siaj spertoj uzante 
Esperanton dum vojaĝoj kaj turismo. Inter ili estis S-ro Reza Kheirkhah, iama 
profesia Esperantisto (nun loĝanta en Tajvano) kiu parolis pri tiom da helpoj 
kiujn li ricevis dum vojaĝoj tutmonde. Ailin, lia filino ankaŭ raportis pri siaj 
spertoj de partopreno en IIK kaj amikiĝo kun multaj alilandaj junuloj tie. Poste 
aperis d-ro Keyhan Sayadpour, konata kiel irana Marko Polo, kiu vojaĝis al dekoj 
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da landoj por partopreno en medicinaj seminarioj kaj samtempaj renkontiĝoj kun 
lokaj esperantistoj de tiuj landoj.
Inter tiuj prelegoj inĝ. Mamduhi prezentis bazan Esperanto-gramatikon kaj ĝian 
prononcon. Interesa afero estis ke unu el la profesoroj de la departemento havis 
prelegon dum kiu li prezentis la utilecon de Pasporta Servo kaj detale prezentis 
ĝin.
* Sabato: Iranaj allogaj lokoj kaj “Kiel vojaĝi kun malplena poŝo!”
Hodiaŭ kelkaj iranaj esperantistoj kaj ne-esperantistoj prezentis kelkajn belajn 
kaj turismajn lokojn de Irano, i.a. Silvana kaj Uramanat, kiu estas registrita kiel 
Monda Heredaĵo de UNESKO. Inĝ. Mamduhi daŭrigis instruon de Esperanto 
kaj ankaŭ estis prelego pri unu irana tradicia sporto kaj ke tiaj tradiciaĵoj povus 
funkcii kiel turismaj allogaĵoj.
S-ro Payandeh klarigis kiel eblas kun malplena poŝo vojaĝi tra la mondo kaj tion 
eblas fari nur pere de Esperanto. Fakte dum la programaro de sabato unu irana 
esperantisto jam parolis pri siaj spertoj per tiu maniero!
* Dimanĉo: Kontribuo de eksterlandaj esperantistoj
Hodiaŭ post la kutimaj prelegoj pri iuj turismaj lokoj kaj tradiciaj kulturaĵoj de 
Irano kaj instruo de Esperanto venis la vico de eksterlandaj esperantistoj por 
allogi la partoprenantoj per siaj interesaj prelegoj:
Petr Chrdle, la honora membro de UEA kaj la prez. de Ĉeĥa Esperanto-Asocio 
prelegis pri “Entreprenado pere de Esperanto kun emfazo al turismo”. Zsofia 
Korody prez. de Germana ILEI kaj la komitat-membro de Esperanta urbo 
Herzberg parolis pri “Turismo per Esperanto” kaj fine d-ro Aldo Foa la posedanto 
de Karavana Esperanto en Italio prelegis kun la titolo: “Ĉu eblas verbi novajn 
Esperantistojn per turismo?”
La tri-taga retseminario estis tre unika kaj speciala ĉar por la unua fojo okazis tia 
seminario kun partopreno de tiom da ĉeestantoj ĉefe studentoj kaj profesoroj de 
universitato.

از رویدادهــای دنیــای اســپرانتو 
باخبــر شــوید، در نشســت ها و 
خــود  عاقــه  مــورد  همایش هــای 
ــل  ــپرانتو را در عم ــد، اس ــرکت کنی ش
ــدادی  ــچ روی ــد و از هی ــه کار بگیری ب

ــد:  ــا نمانی ج

https://eventaservo.org/

https://eventaservo.org/
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I Historio

A Fondaĵo Vanbiervliet

La fondaĵo originas el la persona kolekto de 
Cesar Vanbiervliet (1905-1992), urba oficisto 
de Kortrijk (Belgio), kiu post la pensiiĝo 
reaktiviĝis kiel esperantisto kaj sukcesis lokigi 
sian personan esperanto-kolekton en la urba 
biblioteko. 

La kolekto rapide kreskis kaj ĉirkaŭ 1990 ĝia 
amplekso ĝenerale estis menciita kiel “10.000 
libroj kaj 10.000 jarkolektoj de revuoj”.

Post la morto de Cesar nur en 1995 ekestis 
nova skipo de volontuloj. Bedaŭrinde la 
praktika subteno de la Fondaĵo iom post iom 
malkreskis ĝis nur restis la gastigado en ne 
tre komforta laborejo. Konsilanto de la urbo 
en raporto prezentita en 2012 i.a. menciis 
la Esperanto Fondaĵon, kiu laŭ li ne plu estu 
subtenata de la urbo. En la iam konstruota 
nova biblioteko ne plu estos loko por ĝi.Por 
ĝi tamen estis trovita solvo: la antverpena 
Heredaĵbiblioteko Hendrik Conscience. Poste 
ĝi akceptis transpreni ankaŭ grandan parton 
de la Fondaĵo Vanbiervliet. Parto de la restintaj 
libroj kaj revuoj iris al KADOC (Leuven), al 
AMSAB (Kortrijk) kaj al lokaj arkivoj. Ĉio kio 
restis, same de originaloj kiel de duoblaĵoj, 
kuniĝis kun la kolekto de Marc Vanden Bempt.

B Kolekto Marc Vanden Bempt

Marc komencis aĉeti kaj gardi librojn nur 

ĉirkaŭ 1985. Ankaŭ revuojn li gardis, sed 
malpli aktive. La plej grandaj kreskoj estis pro 
aĉetado de brokantaĵoj, precipe ĉe UEA kaj 
FEL. Tra la jaroj pluraj esperantistoj transdonis 
sian Esperanto-bibliotekon aŭ parton de ĝi al 
ĉi tiu kolekto. 

En 2016 Marc komencis transpreni duoblajn 
revunumerojn de Kortrijk. En la sama jaro 
li ankaŭ transprenis aron da revuoj de loka 
grupo en Valenciennes. En decembro 2018 
la biblioteko CDELI en la Chaux-de-Fonds 
transdonis siajn duoblaĵojn. En 2014 kaj 
precipe en 2019 estis interŝanĝoj kun la 
biblioteko en Herzberg, al kiu iris granda 
nombro de duoblaĵoj. En la jaroj 2010-2020 
ekestis kontaktoj ankaŭ kun bibliotekoj en 
Hispanio, Brazilo, Japanio kaj Francio pri 
interŝanĝado. En 2020 la fondaĵo Vanbiervliet 
devis likvidiĝi. Post la transprenado, fine 
de 2020 tiel estis 13.175 libroj,7.520 plenaj 
revujaroj (de 960 titoloj) kaj 4.907 neplenaj 
revujaroj (de aldonaj 407 titoloj). Aldoniĝis 
miloj da duoblaj libroj kaj revunumeroj. Tion 
ni povas do konsideri la kunigitan kolekton 
“Vanden Bempt - Vanbiervliet”.

En 2019 estis lanĉita propono transpreni la 
bibliotekon kaj fondaĵon Hodler de UEA. En 
oktobro 2020 la estraro de UEA disponis pri 
ĉiuj informoj por decido.

C Internacia Esperanto-Arkivo (IEA)

Internacia Esperanto-Arkivo, mallonge IEA, 

INTERNCIA ESPERANTO-ARKIVO

Nova Internacia Esperanto-Arkivo celas konservi la originalan Esperanto-heredaĵon por eterno.

prezento
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estas fondita en la -22a de januaro 2021 kaj 
oficiale aspc (asocio sen profitdona celo) ekde 
la 25-a de januaro 2021.

La tri administrantoj estas Bert Boon (Tienen), 
Roland Rotsaert (Brugge) kaj Marc Vanden 
Bempt (Winksele). 

La ideo pri IEA ekestis jam komence de la 
2000-aj jaroj, sed pliaktiviĝis en 2016 post 
kontaktoj kun japana biblioteko. En oktobro 
2019 la plano iĝis pli konkreta; tiam en limigita 
rondo estis lanĉita la ideo de asocio kaj pluraj 
eblecoj estis esploritaj. 

Fine estis decidita fondi asocion senprofitcelan 
laŭ belga leĝo kaj provizora konservado en 
propra domo. La baza ideo malantaŭ la kreado 
de jura persono estas unuflanke krei juran 
bazon por la kolekto de la Fondaĵo Vanbiervliet 
kaj aliflanke apartigi la kolekton Marc Vanden 
Bempt de lia fizika persono. Tra 2020 do estis 
preparita la fondado de aspc (asocio sen 
profitdona celo). 

II Celoj

La Arkivo celas: kolekti, arkivi, protekti, 
administri kaj fari alireblaj librojn, revuojn kaj 
aliajn dokumentojn en kaj pri Esperanto kaj 
planitaj lingvoj, en sia originala formo.Tiu ĉi 
arkivo celas konservadon kiel heredaĵo, por 
nelimigita tempodaŭro.

Por atingi ĉi tiun celon, la asocio altiras arkivajn 
dokumentojn diversmaniere. Ĝi provizas 
medion (posedaĵon aŭ luadon) taŭgan por 
gardado en optimumaj kondiĉoj koncerne 
klimaton, sekurecon kaj simile. Detala 
inventaro de la arkivaj dokumentoj estas 
daŭre ĝisdatigata. Principe ne disponeblas 
pruntado, la aliro eblas surloke aŭ per aliaj 
vojoj, ekzemple skano.

Provizore la Arkivo povas resti en la nuna loko 
en la centro de Belgio (tuj apud Leuven), sed ĝi 
serĉas novan ejon konstruitan aŭ konstruotan 
laŭ la specifaj postuloj por arkiva konservado 
por eterno.

III Subteno

Ĉiu persono (esperantisto aŭ ne) estas petata 
subteni kiel AMIKO; MECENATO; AĈETANTO 
(de brokantaĵoj kaj “BRIKOJ”); eventuale 
KUNINVESTANTO kaj VOLONTULO (ekzemple 
por ordigi kaj plivastigi la kolekton). Detalojn 
vi trovas en la retejo, ĉe arkivo.eu

De via subteno dependas la realigado de la 
celo!

Bert Boon 
koresponda peranto de IEA

http://www.iespa.eu/docs/IEA-fondoakto-statutoj.pdf
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اعضای محترم كمیسیون ملی یونسکو در ایران

با سلام

زبــان جهانــی اســپرانتو در ایــران از ســال ۱۹۰۰ میــلادی 
شــناخته شــد. موسســه سبزاندیشــان از ســال ۱375 تأســیس 
ــران فعالیــت  ــان در ای و در زمینــه گســترش و آمــوزش ایــن زب
دارد. بــا توجــه بــه اینکــه ایــران عزیــز مــا در یونســکو عضویــت 
دارد و می توانــد نظــرات خــود را ابــراز دارد، بــه ســفارش انجمــن 
ــال ۱۹۰8 تأســیس شــده  ــه در س ــپرانتو )UEA( ك ــی اس جهان
و بزرگ تریــن ســازمان بین المللــی بــرای اســپرانتودانان، بــا 
ــن  ــه انجم ــور، از جمل ــو در ۱3۰ كش ــی عض ــای محل انجمن ه
اســپرانتو در كشــور مــا، از شــما درخواســت داریــم كــه توصیــه 
نماییــد تــا در چهــل و یکمیــن نشســت مجمــع عمومی یونســکو، 
ــوان روز  ــه عن ــه را ب ــر، روز 26 ژوئی ــق زی ــه حقای ــه ب ــا توج ب

ــی اســپرانتو اعــلام كننــد: جهان

۱- در ۱6 ژوئیــه ۱887، دكتــر لودویــک لازاروس زامنهــوف در 
لهســتان )آن زمــان بخشــی از امپراتــوری روســیه( پــروژه زبــان 
»اســپرانتو« را منتشــر كــرد. در طــی ۱3۴ ســال پــس از تاریــخ 
ــده  ــان برنامه ریزی ش ــترده ترین زب ــه گس ــان ب ــن زب ــور، ای مذك
بین المللــی تبدیــل شــده اســت. طبــق داده هــای انجمــن 
ــامل  ــپرانتو ش ــه اس ــخن گویان ب ــپرانتو )UEA(، س ــی اس جهان
ــور  ــدود ۱5۰ كش ــی در ح ــه ای و مل ــازمان های حرف ــراد، س اف

ــوند. ــت می ش ــان یاف جه

بــر اســاس برخــی تحقیقــات، حــدود دو میلیــون گوینــده ایــن 
ــد. همــه ســاله در سراســر  ــان در سراســر جهــان وجــود دارن زب
جهــان روز 26 ژوئیــه بــه عنــوان روز اســپرانتو بــه طــور جــدی و 

ــه روش هــای مختلــف گرامــی داشــته می شــود. ب

ســازمان های  ســایر  و  یونســکو  اخیــر،  ســال های  در   -2

بین المللــی شــروع بــه اســتفاده از زبــان اســپرانتو بــرای رســیدن 
بــه اهــداف خــود كرده انــد. یونســکو از ســال 2۰۱7 بــا همــکاری 
UEA و از ســال 2۰2۰ با چین نســخه اســپرانتوی نشــریه »پیام 
یونســکو« را منتشــر می كنــد. در ســال 2۰2۰، كتــاب  »یونســکو 
از ایده هــا تــا اقدامــات« را بــه اســپرانتو و بــا عنــوان »7۰ ســال 
یونســکو« منتشــر نمــود. در آوریــل 2۰2۱ نظرســنجی اســپرانتو 
در مــورد آمــوزش آینــده )روشــنگری( را منتشــر كــرد كــه ایــن 
پرسشــنامه توســط اسپرانتیســت های حــدود ۱۰۰ كشــور پاســخ 
داده شــد. بیشــتر آن هــا از اقلیت هــای زبانــی بودنــد، كــه بــرای 
اولیــن بــار ایــن شــانس را داشــتند كــه نظــر خــود را از طریــق 
اســپرانتو و بــرای یونســکو بیــان كننــد. در مــاه مــه ســال 2۰2۰، 
تیــم مشــاوران كمیتــه بین المللــی آژانــس بهداشــت روان 
 IASC( ــران ــناختی در بح ــتیبانی روانش ــاوره پش ــروه مش و گ
MHPSS RG( در وبســایت IASC نســخه اســپرانتوی كتابچــه 
»شــما قهرمــان مــن هســتید: چگونــه كــودكان می تواننــد 
علیــه بیمــاری كوویــد ۱۹ بجنگنــد!« را منتشــر كــرد. در 
ســال 2۰2۱ ســازمان بهداشــت جهانــی یــک دوره اســپرانتویی 
دربــاره ی كوویــد ۱۹ در وبســایت خــود راه انــدازی كــرد. ایــن امر 
مشــاركت اقلیت هــای زبانــی را در امــور جهانــی بســیار تســهیل 
ــی شــروع  كــرده اســت. همچنیــن برخــی از ســازمان های جهان

ــد. ــپرانتو كرده ان ــی اس ــه معرف ب

ــه ی  ــا دو قطعنام ــپرانتو ب ــی یونســکو از اس ــس عموم 3- كنفران
IV.۱.۴.۴22 در مونته ویدئــو در ۱۹5۴ و ۱۱.۱۱/23C در صوفیــا 
ــکو -از  ــای یونس ــت. دبیر كل ه ــرده اس ــتیبانی ك در ۱۹85 پش
ــی  ــه در ســال 2۰۱8- بارهــا كنگره هــای جهان ــه آدره آزول جمل
ــق  ــکو خال ــال ۱۹5۹ یونس ــد. در س ــک گفته ان ــپرانتو را تبری اس
اســپرانتو، دكتــر لودوویکــو لازارو زامنهــوف را شــخصیت بــزرگ 

بشــریت اعــلام كــرده اســت.

ــه  ــمی روز ۲۶ ژانوی ــن رس ــرای تعیی ــکو ب ــت از یونس ــی درخواس ــن جهان کمپی
ــا  ــه ب ــا مکاتب ــورها ب ــیاری از کش ــپرانتو در بس ــی اس ــوان روز جهان ــه عن ب
ــه  ــورت پذیرفت ــا آن ص ــط ب ــای مرتب ــکو و نهاد ه ــی یونس ــیون های محل کمیس
اســت. در کشــور مــا نیــز عــاوه بــر ارســال نامــه بــه کمیســیون ملــی یونســکو 
در ایــران، کمپیــن جمــع آوری امضــا در پلتفــرم »کارزار« تهیــه شــد کــه ظــرف 
ــه ی  ــن نام ــر مت ــد. در زی ــت کن ــا  را ثب ــت ۳۲۵ امض ــاه توانس ــک م ــدت ی م

ــد: ــه می کنی ــران را ماحظ ــکو در ای ــی یونس ــیون مل ــه کمیس ــالی ب ارس

درخواست اعام روز ۲۶ ژوئیه به عنوان روز زبان اسپرانتو

Pri E-tago
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یونســکو طــی ســی و هشــتمین جلســه كنفرانــس عمومــی خود 
ــر،  ــوارد دیگ ــار م ــه در كن ــت ك ــم گرف ــال 2۰۱5 تصمی در س
صدمیــن ســالگرد مــرگ لودویــک زامنهــوف بایــد تحــت حمایت 
یونســکو باشــد. در دســامبر 2۰۱7 صدمیــن ســالگرد درگذشــت 

وی در ســالن یونســکو گرامــی داشــته شــد.

۴- اســپرانتو كمــک زیــادی بــه آمــوزش كــرده اســت. ایــن زبان 
ــدارس  ــی، از م ــز آموزش ــیاری از مراك ــی بس ــه درس وارد برنام
ابتدایــی تــا ســطوح بــالای آمــوزش، از آمریــکا تــا آفریقــا 
ــع  ــورها مقاط ــی از كش ــت. برخ ــده اس ــیا ش ــا آس ــا ت و از اروپ
ــه  ــه اســپرانتو ارائ ــرا را ب كارشناســی، كارشناســی ارشــد و دكت
می كننــد. حــدود 3۰۰۰ نفــر از 76 كشــور از آزمون هــای 
سیســتم اســتاندارد آمــوزش زبــان اروپــا )KER( دیپلــم 
ــق  ــز از طری ــی نی ــد. كــودكان آفریقای ــت كرده ان اســپرانتو دریاف
كتاب هــای اســپرانتو كــه از سراســر جهــان اهــدا می شــود 

آمــوزش می بیننــد.

ــا  ــرده اســت. ب ــا ك ــه فرهنگ ه ــپرانتو كمــک بســیاری ب 5- اس
 )UEA( كمــک همــکاری و تلاش هــای انجمــن جهانــی اســپرانتو
ــاهکار  ــاً 62 ش ــپرانتو از تقریب ــای اس ــکو، ترجمه ه ــرای یونس ب
ادبیــات جهــان در مجموعــه »شــرق و غــرب« )كمــک بــه برنامه 
یونســکو بــرای مطالعــه متقابــل و قدردانــی از فرهنگ هــا، شــامل 
كتــاب گلچیــن ادبیــات پارســی و ترجمــه گلســتان ســعدی بــه 
اســپرانتو( فرهنگ نامه هــای چندزبانــه، كتاب هــای درســی، 
ــا  ــورد فرهنگ ه ــریات دوره ای در م ــا و نش ــیاری از كتاب ه بس
ــه  ــاب و كتابخان ــگاه كت ــت. در فروش ــده اس ــر ش ــوم منتش و عل
ــوزه Zhaozhuang اســپرانتو  ــن، م ــوزه اســپرانتو در وی UEA، م
ــپرانتو  ــاب اس ــزار كت ــدود ۴۰ه ــاص ح ــور خ ــه ط ــن، ب در چی
ــپرانتو در  ــریه اس ــاب و نش ــماری كت ــداد بی ش ــود دارد. تع وج
ــی  ــورها حت ــیاری از كش ــود. بس ــت می ش ــان یاف ــر جه سراس
ــتال،  ــر، كارت پس ــپرانتو، تمب ــاری اس ــارک تج ــا م ــی ب كالاهای
ــه اســپرانتو  ــا توضیحــات ب ــا كالاهــای دیگــری ب ــار هنــری ی آث
تولیــد كرده انــد. عنــوان »اســپرانتو« بــه جنگل هــا، باغ هــا، 
پارک هــا، اتوبوس هــا، متــرو، قطارهــا، هتل هــا، خیابان هــا و 

ــود. ــلاق می ش ــورها اط ــی كش ــهر در برخ ــک ش ــی ی حت

6- در كنگره هــای جهانــی اســپرانتو كــه ســالانه در كشــورهای 
ــتقیم،  ــه مس ــت مکالم ــود فرص ــزار می ش ــان برگ ــف جه مختل
ــم  ــتفاده از مترج ــدون اس ــاط ب ــراری ارتب ــا برق ــخنرانی و ی س
در شــرایطی آســان، منصفانــه، برابری طلبانــه و بی طــرف، 
ــل  ــه زبان هــای رســمی ســازمان مل ــرای كســانی ك ــژه ب ــه وی ب
ــا  ــی ب ــه راحت ــت«، ب ــای اقلی ــای »زبان ه ــد و اعض را نمی دانن
ــود.  ــم می ش ــم فراه ــبتاً ك ــرژی نس ــت و ان ــرمایه گذاری وق س
»كنگره هــای جهانــی اســپرانتو« تاكنــون ۱۰6 بــار برگــزار شــده 
ــا 5۰۰۰  ــا ت ــا از صده ــن كنگره ه ــک از ای ــر ی ــه در ه ــت ك اس
ــدگان  ــد. گوین ــركت می كنن ــور ش ــه ۱۰۰ كش ــب ب ــر از قری نف
اســپرانتو می تواننــد بــه راحتــی آثــار خــود را در قاره هــای 

ــد. دیگــر منتشــر كنن

ــان  ــپرانتو )PIV(، زب ــع اس ــت جام ــگ لغ ــاس فرهن ــر اس 7- ب
ــدی و  ــه كلی ــی، ۱52۰۰ كلم ــده اساس ــپرانتو دارای ۱6 قاع اس
3۹۴۰۰ واحــد واژگانــی اســت كــه از ایــن تعــداد 25۰۰ ریشــه 
ــان  ــود. در زب ــتفاده می ش ــول اس ــره معم ــوارد روزم ــه در م كلم
ــی  ــه راحت ــدودی ب ــای مح ــری آونده ــا به كارگی ــپرانتو و ب اس
می تــوان واحدهــای واژگانــی بی شــمار و بــه آســانی قابــل فهــم 
را بــرای بیــان رســای هــر مفهومــی در مــورد چیزهــای مختلــف 
جهــان، از جملــه مفاهیــم تازه ظهوریافتــه، در دســترس داشــت. 
ــای  ــام زبان ه ــه تم ــپرانتو ب ــه اس ــت چندزبان ــای لغ فرهنگ ه

ــده اند. ــر ش ــه و منتش ــان تهی ــی جه اصل

8- چندزبانگــی، ارزش اصلــی ســازمان ملــل متحــد، یــک عامــل 
ــردم اســت  ــن م ــگ بی ــاط هماهن ــراری ارتب ــرای برق اساســی ب
كــه باعــث ایجــاد وحــدت در تنــوع و درک، تحمــل و گفتگــوی 
ــد،  ــل متح ــازمان مل ــی س ــع عموم ــود. مجم ــی می ش بین الملل
در قطعنامــه 328/7۱ خــود در مــورد چندزبانگــی در تاریــخ ۱۱ 
ــمی  ــان رس ــر زب ــه ه ــه ب ــرای روزی ك ــپتامبر 2۰۱7، از اج س
ــی  ــانی و آگاه ــرای اطلاع رس ــت ب ــده اس ــاص داده ش آن اختص
از تاریــخ، فرهنــگ و كاربــرد آن اســتقبال كــرده و وزرای 
فرهنــگ را تشــویق می كنــد تــا در ســطح عمومــی و نهادهایــی 
ماننــد یونســکو بــه فکــر گســترش ایــن ابتــکار مهــم بــه ســایر 
زبان هــای غیررســمی دارای گویــش ور در سراســر جهــان باشــند.

۹- اعــلام روز جهانــی اســپرانتو بــار مالــی بــرای یونســکو نخواهد 
ــای  ــود فعالیت ه ــپرانتو )UEA( خ ــی اس ــن جهان ــت. انجم داش
ــام  ــکو را انج ــپرانتو در یونس ــی اس ــلام روز جهان ــه اع ــوط ب مرب

خواهــد داد.

۱۰- یونســکو نقــش فعــال و ســهم مهمــی در ارتقــای ارزش های 
چندفرهنگــی در آموزش/روشــنگری، زبــان و فرهنــگ اســپرانتو 

دارد. اســپرانتو نقــش مهمــی در تبلیغــات دارد.

ــران یکــی از چنــد كشــوری اســت  ــه ذكــر اســت كــه ای لازم ب
كــه بــرای ارائــه ایــن پیشــنهاد بــه یونســکو انتخاب شــده اســت. 
علــت ایــن انتخــاب وجــود اســپرانتودانان زیــاد در ایران و ســابقه 
تاریخــی كشــور ایــران در جنبــش اســپرانتو اســت. در دهــه 2۰ 
ــران  ــل، نماینــدگان ای میــلادی و در اولیــن اجــلاس جامعــه مل
ــان مــراودات  ــان اســپرانتو بــه عنــوان زب ــا زب ــد ت پیشــنهاد دادن
ــای  ــث حمله ه ــن مبح ــن ای ــود. در بی ــاب ش ــی انتخ بین الملل
شــدیدی بــه اســپرانتو شــد. بــه ویــژه هیــأت فرانســوی هیاهــوی 
ــگاه فرانســویان،  ــر ضــد ایــن طــرح راه انداخــت. از ن بســیاری ب

ــد. ــی می ش ــان بین الملل ــد زب ــه بای ــان فرانس زب

بــا توجــه به مــوارد ذكرشــده خواهشــمندیم ایــن پیشــنهاد را در 
مجمــع عمومــی یونســکو اعــلام كنید.

با تشکر

موسسه سبزاندیشان
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Oftaj Demandoj pri «Kripta Monero»
Hamzeh Shafiee

Kio estas kriptaj moneroj?
Kriptaj moneroj ekestis kiel nova speco de valuto 
en 2009. Ili ne estas fizike stampitaj aŭ presitaj, 
kiel ordinaraj monbiletoj kaj moneroj. Kriptaj 
moneroj estas ciferecaj, kio signifas, ke ili nur 
ekzistas elektronike. Uzi ilin kiel moneron bezonas 
ciferecan aparaton kiel inteligenta telefono, 
tabulkomputilo aŭ komputilo.
De kie venis kriptaj moneroj?
La unua kripta monero, Bitcoin, estis lanĉita en 
2009. Ĝi estis kreita de iu nekonatulo nomata 
Satoshi Nakamoto por iĝi nova speco de ĉiutaga 
valutŝanĝo, sed pure cifereca.
Kiam vi diras "cifereca valuto", ĉu tio estas la 
sama afero kiel mi pagas per mia kreditkarto aŭ 
pagas fakturojn interrete?
Ne, ĉi tiuj estas diversaj aferoj. Kiam individuo 
uzas kreditkarton, pagas fakturon interrete aŭ uzas 
aliajn virtualajn pagmanierojn, ili probable pagas 
per nacia valuto. La mono kaj banka sistemo 
baziĝas sur naciaj valutoj.
Kiel kripto-moneroj diferencas ol tradicia mono?
Kriptaj moneroj estas tute malsamaj ol la tradicia 
mono, kiun ni uzas hodiaŭ, sed ĉi tio ne nepre 
estas ĉar ili estas ciferecaj. Ankaŭ tradiciaj monoj 
fakte estas plejparte ciferecaj hodiaŭ, kun nur 
procenteto fizike cirkulantaj. La tri ĉefaj diferencoj 
inter tradicia mono kaj kriptaj moneroj estas kiel 
ili estas 1) uzataj, 2) kreitaj kaj kontrolitaj kaj 3) 
sekurigitaj. Sube mi klarigas iom pli pri tiuj ĉi tri:
1- Uzo 
• Tradicia mono - Tipe ekzistas kaj elektronike 

kaj fizike.
• Kriptovalutoj - Ekzistas elektronike nur. 

Interŝanĝi ilin bezonas ciferecan aparaton 
kiel inteligenta telefono, tabulkomputilo aŭ 
komputilo.

2- Kreo kaj kontrolo
• Tradicia mono - Kreita, spurita kaj kontrolita de 

registaroj. Ĉi tio nomiĝas centralizita sistemo, 
kaj ĝi estas la maniero, kiel plej multaj landoj 

funkcias per mono. Registaroj kontrolas ĉiujn 
aspektojn de siaj monaj sistemoj, de presado 
de mono (ĉu fizika aŭ cifereca) ĝis kreado de 
bankaj reguloj kaj fiksado de interezaj normoj 
ĝis spurado de fraŭdo.

• Kriptaj moneroj - La vasta plimulto estas 
kreita ekster registaraj monaj sistemoj. Ili 
estas konstruitaj sur unika aro de teknologioj, 
kiuj kreas, spuras kaj regas la regulojn ĉirkaŭ 
la valuto. Kriptovalutoj loĝas en tutmonda 
komputila reto, alirebla por ĉiuj uzantoj kaj 
ĉiuj interesatoj. Ĉi tio nomiĝas malcentralizita 
sistemo.

3- Sekureco
• Tradicia mono - Centralizitaj registaraj monaj 

sistemoj estas sekurigitaj per blokado de eblaj 
malbonaj aktoroj. Nur aprobitaj registaraj 
subtenataj institucioj (bankoj, financaj 
institucioj, ktp.) havas aliron.

• Kriptovalutoj - Malcentralizitaj monaj sistemoj 
estas sekurigitaj invitante ĉiujn eniri sin 
reciproke ĉar ili fidas neniun aŭtoritaton.

Kiom da kriptaj moneroj estas?
Hodiaŭ estas pli ol 9.000. La merkata kapitaligo 
de la industrio kreskis de laŭvorte $ 0 en 2009 ĝis 
$ 1,3 trilionoj hodiaŭ. Bitcoin nuntempe estas ege 
la plej granda je 600 miliardoj da usonaj dolaroj, 
reprezentante 45% de la industrio.
Kial intereso kreskis inter investantoj?
Ni kredas, ke la teknologio povus lanĉi la sekvan 
ciferecan eraon. Ĝi nuntempe funkcias per vasta 
gamo de cifereca valoro; de mono (ordinara 

Scienco
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mono), akcioj, arto, kantoj, asekuroj, landaj titoloj, 
kaj eĉ voĉdonoj. La teknologio eble transpontos 
niajn fizikajn kaj ciferecajn mondojn kiel nenion 
antaŭ ĝi, kaj sennombraj industrioj povus esti 
interrompitaj.
Kio ofte konfuzas novajn investantojn estas havi 
moneron en la nomo “kripta monero”. “Ciferecaj 
aktivaĵoj” eble estas pli taŭga nomo por industrio, 
kiu traktas ĉiajn ciferecajn valorojn.
Ĉu vi povas klarigi, kion faras la teknologio?
La baza teknologia platformo estas desegnita 
por stoki kaj trakti ciferecajn datumojn aŭ 
ciferecan valoron. La platformo estas unika 
pro tio, ke komputila kodo strikte plenumas la 
regulojn, kiujn malplenigas multe da homa juĝo. 
La teknologia platformo estas malferma kaj 
travidebla, tamen estas sekura kaj privata. La kvar 
ŝlosilaj ingrediencoj estas: 1) kriptaj moneroj, 2) 
blokĉenoj, 3) kriptografio kaj 4) malcentralizado. 
Ni komencos kaj finos per kriptaj moneroj. 
Kvankam ĉiu kripta monero estas konstruita iom 
alimaniere, ĝi ĝenerale funkcias tiel:
Peco de cifereca valoro estas kreita, nomata kripta 
monero. La kripta monero estas stokita sur cifereca 
ĉeflibro, nomata blokĉeno. Ĉiuj kripta monero-
transakcioj estas spuritaj, stokitaj kaj kunfanditaj 
ene de la blokĉeno. Ĉi tio kondukas nin al tio, 
kio estis la unua ŝlosila sekureca funkcio - forigi 
transakcion de blokĉeno povas esti tre malfacile, 
kio malfaciligis fraŭde akiri valuton simile.
Alia grava sekureca funkcio estis, ke blokĉenoj 
estas malfermitaj por ĉiuj interesataj vidi kaj 
ekzameni. Ĝi estas sekureca sistemo, kiu invitas 
ĉiujn eniri sin reciproke, ĉar ĝi fidas neniun 
ununuran aŭtoritaton (ĉi tio estas tre malsama ol 
la centralizita maniero kiel plej multaj aferoj estas 
sekurigitaj hodiaŭ).
Tria kerna sekureca trajto de la platformo estis, ke 
plej multaj blokĉenoj estas malcentralizitaj, kio 
signifas, ke ili ne estas tenataj en unu centra loko 
aŭ kontrolitaj de unu aganto. Kopioj de la blokĉeno 
disvastiĝas tra tutmonda komputila reto, speco de 
komunumo, kie iu ajn interesato povas konservi 
kopion.
Kvare, individua privateco estas protektita per 
“kriptografio”. Dum malferma komunuma 

kontrolado necesas por konservi la ciferecan 
ĉeflibron preciza kaj travidebla, neniu uzus 
la sistemon se individua privateco ne estus 
protektita. Por ripari ĉi tion, ĉiu individua 
transakcio sur blokĉeno estas sekurigita en 
kriptografio. Kriptografio, kiu esence signifas 
sekretan verkadon, estis uzata de jarcentoj por 
protekti personajn mesaĝojn kaj komunikadojn. 
Cifereca kriptografio tenas individuajn identecojn 
kaŝitaj kaj la kripta monero alirebla nur inter la 
celitaj partioj. Aliri la kriptogita monero postulas 
forigon de la kripta ŝloso. Por fari tion, necesas 
pruvo de identeco, nomata cifereca subskribo. Ĉi 
tiu identiga pruvo ne estas io, kion povas influi 
malbona aktoro. Cifereca subskribo estas unika por 
la individua posedanto, kaj ĝi estas protektita per 
longa paskodo (12 hazardaj vortoj) konata nur de 
la posedanto.
Laste, kiel kripto-moneroj estas projektitaj, kaj 
finfine taksataj, povas helpi ankaŭ sekurigi la 
platformon. Ju pli valora estas la kripta monero, 
des pli multaj partoprenantoj volas aliĝi. Ĉi tio 
kutime kondukas al pli da komputiloj kontrolantaj 
kaj validigantaj transakcioj, kaj pli forta komputila 
reto (nomata haka potenco) pli rezistema al atako.
Ĉu vi povas doni al ni ekzemplon pri kiel kripta 
monero povas esti uzata?
Ni antaŭvidas, ke ekzistas sennombraj fizikaj 
aktivaĵoj, kiuj povus transformiĝi en ciferecajn 
aktivaĵojn. Prenu domajn dokumentojn kaj titolan 
asekuron, ekzemple. En la estonteco, domaĉetantoj 
eble ne ricevos fizikan faron sed ciferecan. Ĝi 
venus en la formo de kripta monero, aŭ ĉifrita, kiu 
povus esti tenita en la privata cifereca monujo de 
la posedanto 1. Aĉeti aŭ vendi la hejmon probable 
postulus la personan ciferecan subskribon de la 
posedanto por transdoni la faron. Ĉi tiu ĉifrita 
kodo povus esti registrita sur la publika distrikta 
blokĉeno por ke ĉiuj vidu. La urbo povus regule 
ĝisdatigi permesitajn entreprenistajn laborojn 
kaj posedaĵojn, kiujn nova domaĉetanto kaj 
hipotekpruntedonanto povus vidi antaŭ ol oferti. 
Titola asekuro estas nur unu industrio, kiun ni 
kredas, povus esti transformita per ĉi tiu teknologia 
platformo malferma kaj travidebla, tamen sentema 
al la privataj informoj de kliento kaj sekura.
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Veturo al Duseldorfo1 kaj vizito de K2o !
Mi akompane mian estron vizitis “K”–foiron kiu 
estis/as la plej grava faka foiro plastika/guma 
de la mondo! Sed fakte ni aparte veturis!! Ĉar 
rekomendinte al li ke ankaŭ bonus mia vizito, li 
nur ĵetis mokig-subrigardon al mi kaj nenion diris 
al mi! Do mi petis redaktor/posedinton de faka 
ĵurnalo kun kiu mi kunlaboris kaj petis lin aranĝi 
raportistan vizon por mi!
Do mi ne havis tranoktejon!
Mi trarigardis PS-on kaj trovis nomon de Didier 
Izacad en Duseldorfo kaj post preni lian retan 
konfirmon, mi ekis mian veturon.
Elirinte de metro-stacidomo en Duseldorfo 
mi ektrovis ke mi jam lasis mian tel-karton en 
telfonejo de metroo kaj plu ne povis kontakti kaj 
trovi loĝejon de Didier!!
En sama strato kie mi vagadis kaj pensis pri mia 

urĝa posta paŝo, situis oficejo de polico! Do mi sen 
prokraste iris ĉe tablo de respondeculino!
Mi petis ŝin permesi min telefoni  al Didier. Unue 
ŝi neis kaj post mia insisto, kontaktis sian estron kaj 
poste telefonis al la numero kiun mi donis ŝin!
Mi tra vitra pordo de policejo vidis junan viron 
alproksimiĝantan al la oficejo kies vizaĝo ne estis 
gaja.
Ĉe oficejo la policanino diris:
-Jen Didier Izacad! 
Ni post saluto kune eliĝis kaj li permane montris 
aliflankon de la strato kaj diris:
- Jen mia loĝejo!
- Oh! Ĉu mi estis ĉi tiel proksime al mia celo?
- Laŭplane vi devus tranokti ĉe mia amikino “Anne” 
kies loĝejo situas malsupre de sama strato. Sed ĉi-
nokte ŝi havas koncerton (ŝi ludis trumpeton). Se vi 

Vojaĝo

Veturoj kaj memoraĵoj!!(3)
Verkis: Nazi Solat

1 - Duseldorfo estas la ĉefurbo de la subŝtato Nordrejn-Vestfalio kaj situas en okcidenta Germanio. Ĉi tiu urbo estas la sepa plej 
granda urbo en la lando. Krom urba beleco, Duseldorfo ankaŭ estas komerca, financa centro kaj estas mondfama en la mondo 
de modaj kaj komercaj foiroj. (K) Düsseldorf Guma kaj Plastika foiro montras plej lastajn progresojn de kaŭĉukajn kaj plastajn 
kompaniojn de la tuta mondo.
2- Foiro K-o estas la plej granda evento en la kaŭĉuka kaj plasta industrio kaj estas bona loko por montri la evoluojn en ĉi tiu 
kampo.



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 38, Somero 2021 21

ne havus ian problemon, vi povas tranokti ĉe mia 
loĝejo.
- Mi ne havas ian problemon, se vi komfortos.
- Ne! ne ekzistas ia problemo. Mi normale 
frumatene foriras kaj malfrue revenas hejmen post 
mia laboro. Ĉu vi scias ĉe ni estas malbone ke oni 
kontakti nin de policejo!
- Oh!!! Pardonon!
- Ne okazos ia problemo, nur estas malbone!
Ĉi tie estas mia ĉambro kiun vi povas uzi, tie 
banĉambro kaj tukoj, ĉi tiuj estas miaj libroj kaj …
(Ĉi tiel li bonvenigis min kaj prezentis sian loĝejon 
kaj ĝian enhavon al mi).
Bonŝanse estis nur unu metro-stacio ĝis la foirejo, 
dum mia estro mendis loĝejon en Buǩum kiu 
postulis lin ĉiutage du horojn por iri kaj reveni (laŭ 
lia konfeso)!! Post du tagoj lia protesto komenciĝis 
kaj demandis min ĉu ne ekzistas alia loĝloko ĉe 
loĝejo de via amiko?
Certe ne ekzistis! Sed mi ne demandis Didier pri 
tiu afero! Eĉ ne petis lin demandi “Anne” ĉu mi 
povus translokiĝi tie kaj mia estro anstatŭiĝi min 
ĉe Didier! Mi eĉ ne pensis pri tiu afero! Mi tute ne 
emis helpi lin, kiu esence estis kontraŭ mia vizito 
de foiro!
Revene, faka rezulto de nia vizito estis tiom 
fruktodona ke la estro de kompanio pagis bilet-
kotizon mian (p. duono de mia monata salajro 
tiama) kaj post tri jarojn kiam alifoje okazis K-foiro 
ili sendis du virinojn ankaŭ! Tiam mi ne plu deĵoris 
en sama laborejo, sed mi havis/as rilaton kun miaj 
pasintaj kolegoj.
Mia eksestro mem telefonis min kaj donis min 
informon, evetuale cele bedaŭrigi min!
Anne kaj Didier ambaŭ estis franc-devenaj homoj 
kiuj loĝis en Germanio. Post kelkaj jaroj Didier 
petis mian helpon viziti Iranon. Kompreneble mi 
jesis kaj ankaŭ helpis ilin viziti kelkajn aliajn urbojn 
en kiuj mi havis geamikojn (eĉ neesperantistoj, ĉar 
ili bone kapablis paroli angle)
 Entute tiu veturo estis ege fruktodona por mi;
Didier tre malfrue revenadis de sia laborejo kaj pro 

tio ke mi povis uzi lian libraron, mi tralegis parton 
de libro nome ”Vualo de silento” kiun poste li 
donacis min kaj mi finfine tradukis tutan libron kaj 
disdonis ĝin rete (ĉar mia amiko kiu profesie estas 
eldonisto rekomendis min ne pensi pri eldoni ĝin 
ene de nia lando!!).
Li delonge havis longdaŭran sperton en esperantujo 
kaj pere de li, mi konatiĝis kun multaj eŭropaj 
geesperantistoj. (Unu interesa kazo estis konatiĝo 
kun Ella  kaj Edy, pola/belga geedzoj. Mi poste 
priskribos pri interesa momento kiam ni trovis 
unu la alian, ĉe kiuj mi gastiĝis reveninte de 
veturo al Pollando/Germanio). Poste ni fariĝis tre 
sinceraj geamikoj kaj kune ni plenumis kelkajn 
entuziasmoplenajn programojn en Kopenhago kaj 
Lilo. (Interesa afero estis tio ke ĉiuj liaj geamikoj 
konis min kiel la persono kiu facile kaj rapide 
sinturnas al polico!)
Mi multon lernis de lia konduto kiu sperte gastigadis 
multajn gastojn tutmondajn; ekz. li facile donis 
min ŝlosilon de sia hejmo (Ni kutime ne agas tiele 
kontraŭ tiu kiun ni ne komplete konas) pro tio ke 
mi esti pli libera! Kiam mi decidis lasi lian domon 
kaj viziti mian amikinon en Amsterdamo, li ne estis 
hejme kaj matene antaŭ foriro rekomendis min “nur 
ĵetu ŝlosilon en poŝtkesto mia ĉe la pordo”!
Kiam ili tranoktis ĉe mi, mi laboradis dum tuta tago. 
Ili spektante ke mi sendepende kaj vivas kaj laboras 
kiel virina enĝinerino, tre pozitive propagandis 
favore al mi inter niaj esperantistaj geamikoj. Tiuĉi 
punkto estis tre grava por mi dum tia negativa etoso 
por iranoj, precipe pri virinoj! Kelkfoje mi devis 
respondi demandojn same kiel:
- Ĉu vi vere estas inĝiniero? - Kiel vi marŝas sur 
kamelo? - Kiel vi deĵoras en fabrikejoj? ….
Ilia veturo al Irano samtempis kun specialaj tagoj 
de 13-an de Farvardin  kaj Aŝura3 , kiam ni normale 
okazigas specialajn ceremoniojn.
Dum unuaj kontaktoj de Didier mi avertis lin pri 
tiuĉi afero; preskaŭ ĉie estos fermitaj okaze de 
feriado nia pro novjaro kaj pro Aŝura! Sed li asertis 
ke precipe ni deziras konatiĝi kun ĉitiaj specialaĵoj!
Do, post ilia alveno kaj iomete ripozo, ni tagmanĝis 
kaj posttagmeze ni ekis al Darabad4-regiono cele 

Vojaĝo

3- Aŝura, la deka tago de la monato Muharram en la kalendaro Hijri, estas la sankta tago de islamanoj (grava  funebro por ŝiiais-
toj). Imam Hosejn la tria Imamo de ŝiistoj en Karbala estis mortigita dum batalo kun la armeo de Omar Sa’d. Ŝiistoj funebras en 
ĉi tiu tago. La sunaistoj konsideras Aŝura la datreveno de la tago, kiam Moseo transiris la Ruĝan Maron kaj li kaj liaj sekvantoj 
transiris ĝin, kaj ili konsideras ĉi tiun tagon honora; fasti en ĉi tiu tago estas tradicio.
4 - Darabad estas unu el la kvartaloj de Tehrano, kiu situas en la nordo de ĉi tiu urbo. Darabad estis konsiderata  kiel unu el la 
vilaĝoj ĉirkaŭ Tehrano. Ği superrigardas la montaron Toĉal de la nordo. Darabad Beach Park estas unu el la plej belaj parkoj en 
Tehrano.
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rigardi cermoniojn de 13-a de Farvardino5! Normale oni 
iras ekster-hejme kaj manĝas en naturo, ludas diverse, 
kelkaj grimpas mallonge ,… 
Survoje ili sukcesis rigardi kiel popoloj kunvenas kaj 
festas gaje kaj kune, eĉ apud bela strato de Niavaran-
strato en vorda parto de Tehrano.
Post nia reveno hejmen, mi bakis terpomon cele prepari 
terpoman kotleton por nia vespermanĝo.
Komence de vespero, komenciĝis speciala ceremonio de 
Aŝura; oni grupe marŝas kaj kantas specialan kanton kaj 
samtempe batas sin pere de ĉeno metala,…
Mi iris ĉe ĉefo de grupo kaj salutinte prezentis miajn 
geamikojn kaj petis permeson preni filmon kaj foton pere 
de ili!
Li gajiĝis kaj ordonis grupon pli efike bati sin kaj 
plikompelete funebri okaze de datreveno de mortigo de 
Imam-Hosejn!
Revene mi preparis terpoman kotleton kaj Anna surprize 
demandis min; kiel vi miksis terpomon kaj ovon?!!
Poste mi kontaktis miajn geamikojn en Isfahano, Ŝirazo 
kaj ili ankaŭ memzorge vizitis Jazdon kiu ege plaĉis al ili!
Reveninte Tehranon, ni iomete vagadis vidindaĵojn de 
Tehrano kaj poste ili revenis hejmen siajn!   

Vojaĝo

Aŭskultu pli ol 10 
diversajn radio-kanalojn 

en Esperanto!

Muzaiko, la tuttempa tutmonda 
tutmojosa retradio en Esperanto, kun 
muziko, novaĵoj, informoj, raportoj, 
arkivaĵoj kaj multe pli:
- Kaliningrada E-radio (Rusio)
- 3ZZZ en Esperanto (Aŭstalio)
- Krokoloko (Ĉilio)
- Pola Retradio (Pollando)
- Radio Havano Kubo (Kubo)
- Radio Vatikana
- Radio Verda (Kanado)
- Varsovia Vento (Pollando)
- Verda Stacio (Ĉeĥio / Slovakio)
- Vinilkosmo (Francio)
- Herzberg am Harz - la Esperanto-urbo 
(Germanio)
Por ĉiu kanalo oni povas elekti ne nur 
inter la diversaj lastatempaj podkastoj, 
sed ankaŭ legi pri la podkasto kaj spekti 
la hejmpaĝojn de ili.
Vi povas eĉ uzi la programon kiel 
vekhorloĝo, tiel ke via preferata kanalo 
aŭtomate ekludiĝos je via preferata 
horo.
Por pliaj informoj vizitu la propran 
retpaĝaron de la servo: 
http://muzaiko.info/

En Saii Park kun “Anne” kaj “Didier”

5- Dektria tago de Farvardin estas unu el la festoj de Novruzo(komenco 
de nova jaro) en Irano. En la oficialaj kalendaroj de Irano, post la 
revolucio, ĉi tiu tago nomiĝas Tago de la Naturo kaj okazas oficiala 
feria tago.

http://muzaiko.info/
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سفرهاوخاطرهها

سفر آلمان و بازدید نمایشگاه دوسلدورف 1
ایــن بازدیــد فنــی بــه همــراه مدیــر كارخانــه كابلســازی ایــران 
ــن  ــا ای ــت. ب ــام گرف ــودم، انج ــه كار ب ــغول ب ــه در آن مش ك
ــن  ــرد و م ــم نک ــات آن را فراه ــه، مقدم ــه كارخان ــح ك توضی
ویــزا را بــه وســیله مجلــه تخصصــی كــه در آن كار مــی كــردم 
و از طریــق اتــاق بازرگانــی ایــران و آلمــان، گرفتــم. در نتیجــه 

محــل اقامــت نداشــتم.
بــه ســراغ دفتــر خدمــات پاســپورتی، رفتــم و در دوســلدورف، 
ــاس و  ــد از تم ــردم و بع ــدا ك ــه Didier Izacad  را پی گزین

موافقــت، راهــی شــدم.
وقتــی از قطــار پیــاده شــدم، متوجــه شــدم كــه كارت تلفنــی 
ــودم و  ــودم، جــا گذاشــته ب ــرده ب ــه ك ــرودگاه تهی ــه در ف را ك
امــکان تمــاس بــا دیدیــر نداشــتم تــا بــه خانــه اش راهنماییــم 

كنــد.
در همــان خیابانــی كــه سرگشــته، دنبــال راه حــل مــی گشــتم، 
ــم مســوول  ــه خان ــی شــدم. رفتــم ب متوجــه اداره پلیــس محل
ــه شــماره  پشــت باجــه، مســاله رو گفتــم و خواهــش كــردم ب

ــا مــرا راهنمایــی كنــد. ــد ت دیدیــر زنــگ بزن

۱- دوســلدورف مركــز ایالــت نوردراین-وســتفالن اســت و در غــرب آلمــان واقــع شــده اســت. ایــن شــهر هفتمیــن شــهر بــزرگ كشــور اســت. دوســلدورف 
ــر زیبایــی شــهری ، یــک مركــز تجــاری و مالــی نیــز هســت و در دنیــای مــد و نمایشــگاه هــای تجــاری، شــهرت جهانــی دارد. )K( نمایشــگاه  عــلاوه ب

ــد. ــان را نشــان می ده ــر جه ــتیک از سراس ــد پلاســتیک و لاس ــن پیشــرفت های شــركت های تولی ــلدورف آخری لاســتیک و پلاســتیک دوس

ــا رییســش تمــاس گرفــت. بعــد از گرفتــن  مخالفــت كــرد و ب
اجــازه، خــودش تمــاس گرفــت.

ــه  ــا قیاف ــی ب ــه جوان ــدم ك ــس می دی از در شیشــه ای اداره پلی
گرفتــه بــه اداره نزدیــک می شــد. وارد شــد و پــس از ســلام بــه 
مامــور پلیــس، رو بــه مــن كــرد. پلیــس هــم بــه آرامــی، مــا را 
بــه هــم معرفــی كــرد. پــس از ســلام و احوالپرســی كوتــاه، بــا 
هــم از اداره خــارج شــدیم. دیدیــر، بــا دســت بــه ســمت دیگــر 

خیابــان، اشــاره كــرد و گفــت: 
- خانه من روبروی اینجاست!!!

- اوه! واقعا من اینقدر نزدیک بودم؟!!
ــم »آن« اقامــت كنــی  ــود منــزل دوســت مــن خان ــو قرارب - ت
ــه. »آن« امشــب كنســرت  ــن خیابان ــن همی ــش پایی ــه منزل ك
ــن  ــه م ــی در خان ــت می تون ــکلی نیس ــرات مش ــر ب داره و اگ

ــی! بمان
- برای من مشکلی نیست، اگر تو راحتی.

- نــه! هیــچ مشــکلی نیســت. مــن صبــح زود میــرم ســركار و 
ــده  ــون ب ــا برام ــه؟ م ــی چی ــردم. می دون ــر برمی گ ــد از ظه بع

كــه از اداره پلیــس بهمــون زنــگ بزننــد! 

سفرها و خاطره ها)۳(
نازی صولت
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- آه ببخشید!
- اشکال نداره! مشکلی پیش نمی آد فقط خوب نیست!

- خــب ایــن اتــاق تــو، ایــن هــم حمــام و ســرویس بهداشــتی و 
این هــم كتابخانــه مــن كــه می توانــی اســتفاده كنــی....

ــا نمایشــگاه دوســلدورف، فقــط  ــر ت  خوشــبختانه منــزل دیدی
یــک ایســتگاه متــرو، فاصلــه داشــت در حالیکــه مدیــر كارخانــه 
ــه  ــرای رفــت و بازگشــت ب ــود و  ب در كلــن ســکونت گرفتــه ب
نمایشــگاه، دســت كــم طبــق گفتــه خــودش، دو  ســاعت در راه 
بــود!! بعــد دو روز اول، صــدای اعتراضــش بلنــد شــد و پرســید، 

منــزل دوســتت بــرای مــن جــا نیســت؟
البتــه كــه جــا نبــود! ولــی راســتش مــن اصــلًا از دیدیــر ســوال 
نکــردم كــه آیــا دوســت دیگــری دارد كــه بتوانــد كمــک كنــد! 
شــاید خونــه »آن« هنــوز خالــی بــود و مــن می توانســتم 
جابجــا شــوم تــا مدیــرم بیایــد خونــه دیدیــر! ولــی حتــی بــه 
ــی  ــتم كمک ــلا نمی خواس ــردم! اص ــم نک ــر ه ــاله فک ــن مس ای
ــگاه  ــه نمایش ــن ب ــدن م ــا آم ــولاً ب ــه اص ــی ك ــه كس ــم ب كن
فنــی، مخالــف بــود و اولیــن بــار كــه گفتــم، بــا حالــت مســخره 
كــردن همــراه بــا تعجــب، فقــط نگاهــی از گوشــه چشــم بهــم 
ــی  ــه فن ــردبیر مجل ــرده و از س ــرار نک ــم تک ــه منه انداخــت ك
كــه بــا آن همــکاری داشــتم، بــرای دریافــت ویــزای خبرنــگاری 

درخواســت كمــک كــردم!
در بازگشــت، دســتاورد فنــی ســفر بــه حــدی خــوب بــود كــه 
ــاً  ــودم )تقریب ــول بلیــط را كــه خــودم پرداخــت كــرده ب اولا پ
نیمــی از حقــوق ماهانــه ام( بــه مــن دادنــد، و دوره بعــد 
ــم  ــود، دو خان ــزار می ش ــار برگ ــال یکب ــه س ــه س ــگاه ك نمایش
ــرده  ــوض ك ــل كارم را ع ــان مح ــن آن زم ــتادند. م ــم فرس ه
ــا  ــودم! ب ــی در تمــاس ب ــر و همــکاران قبل ــا مدی ــی ب ــودم ول ب
ــی  ــی دارم و كل ــاس خوب ــم تم ــوز ه ــان هن ــکاران آن زم هم

برنامه هــای گلگشــتی و مســافرتی داشــته و دارم!
ــرای  ــالا ب ــر داد!! احتم ــگ زد و خب ــن زن ــه م ــر ب ــود مدی خ

ــن!!! ســوزاندن دل م
كلا ســفر  آلمــان و آشــنایی بــا دیدیــر، فرصــت بســیار خوبــی 

برایــم بــود. 
ــر  ــون دیدی ــتم، چ ــگاه برمی گش ــه از نمایش ــه ای ك - در فاصل
ــود  ــارم ب ــش در اختی ــه مفصل ــد، كتابخان ــر می آم ــی دیرت خیل
 ”Vualo de silento“ ــاب ــدن كت ــه خوان كــه مــن شــروع ب
كــردم. بعدهــا كتــاب را دیدیــر بــه مــن هدیــه كــرد كــه نهایتــاً 

كل كتــاب را ترجمــه كــردم.
ــود و باعــث  ــی با ســابقه تر ب ــای اســپرانتو از مــن خیل - در دنی
ــا بســیاری دوســتان اروپایــی اش شــد كــه بعدهــا  آشــنایی ام ب

2- ســیزدهمین روز فروردیــن یکــی از جشــن های ســال نــو در ایــران اســت. در تقویم هــای رســمی ایــران ، پــس از انقــلاب، ایــن روز روز طبیعــت نامیــده 
می شــود و تعطیــل رســمی اســت.

3- عاشــورا، دهمیــن روز از مــاه محــرم در تقویــم هجــری، روز مقــدس مســلمانان اســت )عــزاداری مهــم شــیعیان(. امــام حســین ســومین امــام شــیعیان 
در كربــلا در طــی نبــرد بــا ســپاه عمــر ســعد كشــته شــد. شــیعیان در ایــن روز عــزاداری می كننــد. اهــل ســنت عاشــورا را ســالگرد روزی می داننــد كــه 
موســی از دریــای ســرخ عبــور كــرد و او و پیروانــش از آن عبــور كردنــد و ایــن روز را بــا احتــرام می داننــد؛ روزه گرفتــن در ایــن روز یــک ســنت اســت.

۴- دارآبــاد یکــی از مناطــق تهــران اســت كــه در شــمال ایــن شــهر واقــع شــده اســت. دارآبــاد یکــی از روســتاهای اطــراف تهــران بــه حســاب می آمــد. از 
شــمال بــه كوه هــای توچــال مشــرف اســت. پــارک دارآبــاد یکــی از زیباتریــن پارک هــای تهــران اســت.

بارهــا در گردهمایی هــای مختلــف یکدیگــر را ملاقــات كردیــم.
)جالبــه كــه همــه، مــرا بــه عنــوان كســی كــه زود بــه پلیــس 

ــناختند( ــد، می ش ــه می كن مراجع
- آشــنایی و مهمــان بــودن نــزد دیدیــر، خیلــی نــکات در مــورد 
روش پذیرایــی راحــت از مهمانــان، بــه مــن یــاد داد؛ اولیــن بــار 
ــی  ــه تبلیغــات ضــد ایران ــی كاری ب ــد، ول ــرا می دی ــود كــه م ب
ــت و  ــع رف ــا موق ــن داد ت ــه م ــش را ب ــد منزل ــت و كلی نداش
بازگشــت، راحــت باشــم. موقــع تــرک دوســلدورف بــه ســمت 
آمســتردام بــرای دیــدار دوســتم، منــزل نبــود و فقــط بــه مــن 
ــه همیــن  ــرو! ب گفــت، كلیــد رو بنــداز تــو صنــدق پســتی و ب

راحتــی!
دیدیــر و »آن« هــر دو فرانســوی الاصل هســتند كــه در آلمــان 
ــه  ــد ك ــت كردن ــی درخواس ــد از مدت ــد و بع ــی می كردن زندگ
ــه  ــد . ب ــن بودن ــم و مهمــان م ــن پذیرفت ــه م ــد ك ــران بیاین ای
ــتانی   ــه دوس ــی ك ــا جای ــه ت ــد ك ــم رفتن ــر ه ــهرهای دیگ ش

ســراغ داشــتم، كمــک كــردم.
آمــدن ایــن دو بــه ایــران، همزمــان بــود بــا روز ســیزده بــدر2 
در ســالی كــه ســیزده بــدر، مصــادف بــا عاشــورا3 بــود! مــن بــه 
دیدیــر خبــر داده بــودم كــه تعطیــلات نــوروزی ســت و خیلــی 

جاهــا بســته، مراســم ویــژه مذهبــی هــم خواهــد بــود و...
ــل  ــا بیشــتر مای ــه م ــرد و نوشــت ك ــتقبال ك ــاً، اس ــی اتفاق ول

ــم. ــژه رو ببینی ــم وی ــتیم مراس هس
ــح روز ســیزده  ــه مــن، صب ــه خان ــان ب ــس از رســیدن مهمان پ
بــدر، اســتراحت كوتاهــی كردنــد و بعــد از نهــار، راهــی دارآبــاد۴  

شــدیم كــه دیدگاهــی از مراســم ســیزده بــدر داشــته باشــند.
در مســیر، از خیابــان نیــاوران كــه می گذشــتیم، مــردم گوشــه 
و كنــار ســبزه ها و چمــن، نشســته و بســاط خودشــان را پهــن 

كــرده بودنــد. بچه هــا هــم مشــغول بــازی.
كمــی در فضــای دارآبــاد و مــوزه گشــت زدیــم و برگشــتیم تــا 

بــه مراســم غــروب و شــب عاشــورا برســیم.
ــا بعــد از بازگشــت، كوكــو  ــم ت ــرای شــام، ســیب زمینی پخت ب

درســت كنــم! 
ــان  ــه خیاب ــد، ب ــد ش ــه بلن ــینه زنی ك ــته س ــذر دس ــدای گ ص
نــزد سرپرســت دســته رفتــم و اجــازه فیلــم و  رفتیــم. 
عکســبرداری دوســتان را گرفتــم كــه بــا اســتقبال هــم روبــرو 
بــه اشــاره سرپرســت، محکم تــر و  را  شــدیم و زنجیرهــا 

می زدنــد!! نمایشــی تر 
كلًا برایشان جالب بود. »آن« می گفت:

- ملت شادی هستید!
- چرا اینو می گی؟

سفرهاوخاطرهها
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سفرهاوخاطرهها
- با هم غذا می خورید و تفریح می كنید!

بعــد از اینکــه در بازگشــت، كوكــو ســیب زمینی درســت 
ــرغ رو  ــیب زمینی و تخم م ــوری س ــید چط ــردم، »آن« پرس ك

ــردی؟!!! ــی ك ــم قاط ــا ه ب
ســوال جالبــی بــود كــه انتظــار نداشــتم؛ مــن جلوی خودشــان، 
غــذا درســت می كــردم و اصــلا تصــور نمی كــردم، بــرای 

كســی در ایــن مــورد، ســوال پیــش بیایــد!!
ــه كار  ــغول ب ــن مش ــدند، م ــان ش ــم مهم ــه منزل ــی ك  زمان
ــودم! دیــدن وضــع زندگــی مــن كــه مســتقل كار و زندگــی  ب
می كــردم، باعــث تبلیغــات بســیار مثبــت او در میــان دوســتان 
ــن( شــد! )یکــی از  ــا، دوســتان م ــر)و بعده اســپرانتودان دیدی
ــتانی/  ــا الا و ادی )زوج لهس ــدن ب ــنا ش ــا آش ــن آنه جالب تری
ــن  ــم داد(. ای ــرح خواه ــود ش ــای خ ــه در ج ــود ك ــی( ب بلژیک
نکتــه در فضــای شــدیداً منفــی بــرای ایرانی هــا و بویــژه 

ــت. ــادی داش ــت زی ــا، اهمی خانم ه
ــه ســوالات  در گردهمایی هــای مختلــف، بارهــا و بارهــا بایــد ب
مختلــف در مــورد درس خوانــدن و كار كــردن و پوشــش 

ــی دادم؛ ــح م ــران، توضی ــا در ای ــادر خانمه ــاری چ اجب
ــوری كار  ــدی؟ چط ــدس ش ــا مهن ــدی؟ واقع ــو درس خوان - ت
میکنی؟واقعــاً بــا شــتر رفــت و آمــد می كنید؟چطــور بــا 

ــتی؟.... ــکار هس ــان هم آقای
ــاس  ــیراز تم ــان و ش ــری در اصفه ــتان دیگ ــا دوس ــپس ب س
گرفتــم تــا بــرای جای گیــری بــه آنهــا كمــک كننــد، خودشــان 
هــم از یــزد، دیــدار كــرده بودنــد كــه برایشــان بســیار دلپذیــر و 

دیدنــی بــود.
ــکان  ــد م ــران، از چن ــه ته ــت ب ــزد و بازگش ــدار ی ــس از دی پ
دیدنــی تهــران هــم دیــدن كردیــم و بعــد بــه آلمــان و خانــه 

ــتند. بازگش

ســه چــرای حیاتــی در ارتبــاط بــا »زبــان مشــترک 
ــی« ــان بین الملل ــا »زب ــی« ی جهان

 )Esperanto( ــپِرانتو ــیِ اسِ ــد و اختراع ــان جدی ــرا زب 1. چ
ــترک  ــان مش ــش زب ــای نق ــرای ایف ــه ب ــب ترین گزین مناس

ــت؟ ــی اس ــر گیت ــی در سراس جهان
ــرا تاریــخ چندصدســاله ی اخیــر ثابــت كــرده اســت كــه زبان هــای  زی
واقعــاً بین المللــی، علمــی و بی طــرف – ماننــد زبــان ولاپــوک، 
اینتِرلینگــوا، لـُـگ لان و در رأس همــه ی آن هــا، زبــان بین المللــی 
اســپرانتو – به خاطــر ابعــاد گوناگونــی، ازجملــه عــدم ســابقه ی 
اســتعماری، توانائــی فــراوان در بیــان دقایــق علمــی و ظرایــف ادبــی، 
و ... مناســب ترین گزینــه بــرای مــورد بهره بــرداری قرارگرفتــن 

ــتند. ــوده و هس ــی ب ــترک جهان ــان مش ــوان زب به عن
۲. چــرا زبان هــای ملــی ماننــد انگلیســی بــرای ایفــای نقــش 

زبــان بین المللــی مناســب نیســتند؟
تاریــخ چندهزار ســاله ی اخیــر جهــان نشــان داده اســت كــه زبان هــای 
ملــی و طبیعــی – ماننــد زبــان یونانــی، لاتیــن، و فرانســوی در 
ــل  ــه دلای ــان انگلیســی در عصــر حاضــر – ب ــم، و  زب دوران هــای قدی
ــاص، و  ــی خ ــگ و تمدن ــرف داری از فرهن ــه ط ــادی، ازجمل ــیار زی بس
ســوگیری های سیاســی، اجتماعــی و اقتصــادی، در ایفــای نقــش زبــان 
ــت خورده  ــوان و شکس ــی( نات ــان بین الملل ــا زب ــی )ی ــترک جهان مش

ــوده و هســتند. ب
ــی  ــان بین الملل ــی زب ــان اصل ــران از حامی ــور ای ــرا کش ۳. چ
ــال  ــوده و در ح ــد آن ب ــای تول ــن دهه ه ــپرانتو از آغازی اس
ــاختن  ــرای جهانی س ــازی ب ــیل پیش ت ــز پتانس ــر نی حاض

آن را دارد.
ــاخت  ــا را س ــی دنی ــان ابِداع ــتین زب ــش، نخس ــرن پی ــج ق ــران، پن ای
ــتین  ــش، نخس ــال پی ــد س ــدود یک ص ــالان«( و در ح ــانِ »بالائیب )زب
كشــوری بــود كــه در اولیــن نشســتِ »جامعــه ی ملــل« )شــکل اولیه ی 
ــه وجــود  ــی اول ب ــیِ جنــگ جهان ــل متحــد«، كــه در پ »ســازمان مل
آمــد(، پیشــنهاد اســتفاده ی بین المللــی از زبــان اســپرانتو را در سراســر 
ــت  ــه ی نهض ــز در زمین ــون نی ــا هم اكن ــور م ــرد. كش ــه ك ــان ارائ جه
جهانــی ســاختن زبــان اســپرانتو از اكثریــت قاطــع كشــورهای جهــان 

پیشــتر اســت. 
ــی از  ــود، گاه ــی می ش ــان انگلیس ــتیلا طلبی زب ــت از اس ــرگاه صحب ه
جای گزینــی آن توســط زبان هــای ملــی دیگــر، ماننــد روســی، چینــی 
یــا حتــی فارســی حــرف زده می شــود، در صورتــی كــه انجــام چنیــن 
كاری، »از چالــه درآمــدن و بــه چــاه افتــادن اســت«، و راه حــل بهینه ی 
مشــکل زبــان بین المللــی در جهــان، زبانــی بی طــرف، منطقــی، آســان، 
ــپِرانتو اســت. در حــال حاضــر بســیار  ــان اسِ ــد زب ــوی، مانن ــا و ق گوی
ــم  ــط یک ده ــه فق ــی زبان، ك ــورهای انگلیس ــه كش ــت ك ــب اس عجی
ــر  ــان را ب ــته اند زبان ش ــد، توانس ــکیل می دهن ــا را تش ــت دنی جمعی
نه دهــم دیگــر مردمــان ایــن كــره ی خاكــی تحمیــل كننــد، كــه ایــن 

امــر یــه خــودی خــود جــای مداقــه و تفکــر بســیار دارد.
احمدرضا ممدوحی

در پارک ساعی با "آن" و "دیدیر"
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Diversaĵoj

Oni diras, ke Emmet Fox, la verkisto kaj nuntempa fi lozofo en sia unua 
vojaĝo al Usono, envenis en restoracio por manĝi.
 Li sidĝis en iu angulo kaj atendis la kelneron, sed neniu atentis lin. La plej 

malbona afero estis, ke tiuj, kiuj envenis post li, ĉiuj estis manĝantaj.
 Post kelkaj minutoj, li malĝoje demandis al viro, kiu sidis ĉe la apuda 

tablo: “Mi sidas 20 minutojn ĉi tie, kial la kelnero ne atentas min dum ĉiuj 
estas manĝantaj kaj mi sidadas, kaj atendadas?” 
La viro respondis: “Ĉi tie estas memserva restoracio. Iru al la fi no de la 

restoracio, kion ajn vi deziras metu en la pleton, pagu la koston kaj manĝu.”
 Emmet Fox pli poste pri la afero skribis: “Mi sentis stultecon. Kiam mi 

metis la  manĝon sur la tablon subite ektrafi s mian menson, ke la vivo ankaŭ 
estas kiel memservejo. Ĉiaj okazaĵoj, oportunoj, situacioj, ĝojo kaj malĝojo 
estas antaŭ ni, dum plej multo el ni sideme kaj sen plej malmulta klopodo 
sidadas sur  niaj seĝoj kaj nur estas ravitaj de aliulaj teleroj kaj mirigitaj, ke 
kial li/ŝi havas plian porcion? Sed ne trafas nian menson, ke ni ekstaru kaj 
vidu kio estas provizitaj kaj prenu.”

Helpo De Dio
Malriĉa virino, kiu havis familieton, telefonis 

iun radio-programon kaj petis al Dio la helpon. 
Nekredanta viro, kiu aŭskultis la programeron, 
decidis moki ŝin. Li akiris ŝian adreson kaj ordonis 

sian sekretarion aĉeti multajn manĝaĵojn, kaj portu 
ŝin. Intertempe diris al li: “Se ŝi demandos: "kiu sendis la 

manĝaĵojn?" respondu ĉiujn sendis Satano”.
 Kiam la sekretario atingis ŝian domon, la virino 

multe ĝojis kaj  iĝis dankema al Dio, kaj portis 
la manĝaĵojn al sian hejmon. La sekretario 

demandis: “Ĉu vi ne deziras scii kiu sendis 
la manĝaĵojn?” La virino respondis: “Ne, tute ne 

gravas. Kiam Dio ordonas, eĉ Satano obeas”!

Memservejo
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Memservejo

Fleming estis malriĉa skotlanda farmisto. Iun tagon kiam li iris al 
la laboro, ekaŭdis helpkrion de marĉo situanta en tiu ĉirkaŭaĵo. Li 

ekĵetis siajn laborilojn sur la teron kaj tuj alkuris al la marĉo. Timigita 
knabo, kiu ĝis la talio sinkis en la marĉo, petis helpon kaj penis eligi 
sin el ĝi. Farmista Fleming, savis lin de malrapida kaj terura morto. 
La sekvan tagon iu kaleŝo haltis antaŭ la dometo de farmista Fleming. 
Aristokrato eliĝis el la kaleŝo kaj prezentis sin kiel la patro de la savita 
knabo. La aristokrato diris: Vi savis vivon de mia � lo kaj mi deziras 
kompensi. 
 “Mi ne povas akcepti monon kontraŭ tio, kion mi faris.” La farmisto 
respondis.
En tiu momento la � lo de la farmisto envenis en la dometon.
“Estas via � lo?” La aristokrato demandis la farmiston.
“Jes”. La farmisto � ere respondis. 
“Ĉu vi permesas, ke ni faru interkonsenton kun unu la alia. Bv 
permesi, ke mi prenu lin kun mi kaj tiel li daŭrigos sian studon. Se li 
similus al sia patro, li iĝos viro, al kiu vi � eros”. La aristokrato diris. 
La � lo de farmista Fleming doktoriĝis ĉe Fakultato St Mary en 
Londono kaj tiel daŭrigis ĝis kiam famiĝis kiel Sir Alexander 
FLEMING malkovrinto de antibiotiko “Penicilino”. Jarojn poste la 
� lo de la aristokrato kaptis pneŭmonion.
Kio savis lin?:
Kompreneble penicilino ... .   

Farmista Fleming
Diversaĵoj



Aventuroj de Pioniro

La CENTRO de la slovaka nacia movado 
dum la unua mondmilito estis en 

Turok St Martin, sed mi deziris veturi 
antaŭe al Koŝice (Kaŝaŭ), urbo tiam sub 
hungara regado. En Budapeŝto mi do prenis 
vagonaron ĝis Miskolc, kiu estis plena je 
militistoj hungaraj. Ĉar mi tute neniun konis 
tie kaj ne komprenis la madjaran lingvon, 
mi eniris la unuan vagonaron al la karpata 
Nordo kaj esperis iam alveni al Koŝice. Estis 
februaro 1915 kaj la kampoj estis tute blankaj 
je neĝo. La solaj koloroj estis la ruĝaj tukoj 
sur la kapoj de vilaĝaninoj kaj la oraj brodaĵoj 
de iliaj jakoj.

Estas kredeble, ke mi tute ne rajtis uzi tiun 
vagonaron. Ĝi penetris la militan regionon 
kaj sidis en ĝi nur o� ciroj aŭ soldatoj. 
Almenaŭ dekfoje o� ciroj petis min montri 
mian pasporton kaj ili longe interparolis post 
lego de la indiko: svisa ĵurnalisto. Ĉar mi ne 
komprenis la hungaran lingvon, mi tute ne 
povis interparoli. Fine alvenis kapitano kun 
du ĝendarmoj kun bajonetoj ĉe la pa� lo. En 
germana lingvo la kapitano anoncis, ke mia 
pasporto ne su� ĉas por veturi norden kaj ke 
ili devas min aresti kaj meti en la manojn de 
la militpolico en Koŝice. lli do restis kun mi 
silente kaj, kiam ni alvenis vespere, ili min 
enfermis en ĉambreto de la fervoja stacio.

Tra la fenestro mi povis konstati, ke blovas 
terura neĝo-ventego kaj ke la homoj kuras 
al rifuĝo sub tegmentoj. Almenaŭ mi estis 
iom pli varma tie, eĉ se oni min Pafus post 
momento. Bonŝance tio ne okazis. Post unu 
horo oni reportis al mi la pasporton kaj 
anoncis, ke mi devos reveturi Budapeŝton 
per la plej proksima vagonaro. Ĝis tiam mi 
estis libera.

Estis nokte. La nura vagonaro ne forirs ĝis 
frumatene. Apud Koŝice estis UEA-delegito 
kun hungara nomo. Mi lin vizitis donante 
la adreson al kondukisto de glitveturilo 
kaj alvenis tre malfrue nokte al dometo 

kun lumaj. Mi frapis. Timeme malfermis 
la pordon fervojisto, kiu ne volis kredi pri 
mia nomo. Mirakle li havis sur sia tablo sub 
la lampo unu el miaj libroj: Tra l’ silento, la 
poemoj.

«Mi ja estas la aŭtoro», mi diris, kaj la viro 
min ĉirkaŭbrakis kun larmoj en la okuloj.

Kun la edzino kaj infanoj ili havis nur unu 
ĉambron kaj ni ĉiuj sidis vice sur la lito kaj la 
edzino preparis tre gasteme hungaran gulaŝon 
por min satigi. La tutan nokton ni babilis kaj 
la brava samideano min rekondukis al la 
fervoja stacio en Koŝice. Tie amasiĝis mizera 
popolo de rifuĝintoj el karpataj vilaĝoj, ĉar 
la rusa armeo tute proksimen jam invadis la 
provincon. Ili estis ĉefe hebreoj el Galicio. 
Viroj en nigra ka� ano kun longa barbo, 
malfeliĉaj virinoj kun infanoj sur unu brako 
kaj littuko kiel sako kun hejmaj objektoj. 
Muĝis la vento. Blovis la neĝeroj al la vizaĝo. 
La brava fervojisto klarigis al la o� ciroj, ke 
mi vere estas sviso, ke ili konas min persone, 
kaj dank’ al lia kuraĝa interveno mi povis 
vojaĝi en la malrapidega vagonaro sen plua 
danĝero ĝis Miskolc.

24. KOŜICE
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ماجراهاى یک پیشتاز

هنــگام جنــگ  در  اســلوواکى  ملــى  مرکــز جنبــش 
ــل از  ــى قب ــود، ول ــن ب ــى مارتی ــوروك اس ت ــى اول ت جهان
ــان  ــه در آن زم ــهرى ک ــه، ش ــه کوشیتس ــتم ب آن مى خواس
تحــت تســلط مجارســتان بــود بــروم. بنابرایــن در بوداپســت 
ــر از ســربازان  ــه پ ــا میشــکولتس ســوار قطــارى شــدم ک ت
ــان  ــناختم و زب ــا کســى را نمى ش ــود. چــون آنج ــارى ب مج
مجــارى هــم بلــد نبــودم، ســوار اولیــن قطــارى شــدم کــه 
بــه شــمال کارپــات مى رفــت و امیــدوار بــودم در هــر حــال 
بــه کوشیتســه برســم. فوریــه 1915 بــود و مــزارع سراســر 
ــه چشــم مى آمــد  ــرف. تنهــا رنگ هایــى کــه ب پوشــیده از ب
ــى روى  ــاى طلای ــان و قلاب دوزى ه ــز زن ــرى هاى قرم روس

ــود. ــا ب ــاى آنه کت ه
ــون  ــدم، چ ــار مى ش ــن قط ــوار ای ــد س ــلا نبای ــرا اص ظاه
وارد یــک منطقــه نظامــى شــد و فقــط افســرها و ســربازها 
بــالا آمدنــد. افســرها ده بــار پاســپورتم را خواســتند و بعــد از 
این کــه فهمیدنــد مــن یــک روزنامه نــگار سوئیســى هســتم 
ــه ســبب  ــم ب ــن ه ــد. م ــم حــرف زدن ــا ه ــادى ب ــدت زی م
ــت  ــتم صحب ــارى، نمى توانس ــان مج ــا زب ــنایى ب ــدم آش ع
کنــم. عاقبــت کاپیتــان بــا دو ژانــدارم بــا ســلاح  هاى مســلح 
بــه ســرنیزه  بــه طــرف مــن آمــد. کاپیتــان بــه آلمانــى گفــت 
ــى  ــمال کاف ــرف ش ــه ط ــیر ب ــه مس ــراى ادام ــپورتم ب پاس
ــه  ــرا ب ــد م ــتند و بای ــتم هس ــه بازداش ــور ب ــت و مجب نیس
دژبانــى کوشیتســه تحویــل دهنــد و بــدون حــرف دیگــرى 
ــه  ــى کوشیتس ــه دژبان ــه ب ــر ک ــتادند. عص ــن ایس ــار م کن
رســیدیم آنهــا مــرا بــه داخــل یــک اتاقــک ایســتگاه راه آهــن 

ــد.  ــت کردن هدای
از پشــت پنجــره مى شــد کــولاك و بــرف را دیــد و 
ــل الان  ــال ســرپناه مى گشــتند. حداق ــه دنب ــه ب ــى ک عابران
مــن جــاى گرمــى داشــتم، حتــى اگــر قــرار باشــد تــا چنــد 
ــد.  ــور نش ــبختانه این ط ــوم. خوش ــته ش ــر کش ــه دیگ دقیق
ــد و گفتنــد بایــد  یــک ســاعت بعــد پاســپورتم را برگرداندن
دوبــاره بــا قطــار بعــد بــه بوداپســت برگــردم. تــا آمــدن آن 

ــودم.  ــار آزاد ب قط
ــرد.  ــت مى ک ــح زود حرک ــدى صب ــار بع ــود و قط ــب ب ش
در نزدیکــى کوشیتســه نمایندگــى UEA بــا نامــى بــه زبــان 
ــم.  ــا بزن ــه آنج ــدم ســرى ب ــد ندی ــرار داشــت. ب ــارى ق مج
ســورتمه چى صــدا زدم و آدرســى را کــه از نمایندگى داشــتم 
ــه اى  ــل خان ــورتمه چى مقاب ــت س ــب، دیروق ــه او دادم. ش ب
ــه بیــرون مى تابیــد  ــور از آن ب ــا پنجــره اى کــه ن کوچــک ب
ــا  ــن واقع ــرد م ــاور نمى ک ــه ب ایســتاد. در زدم. ســوزنبانى ک
پریــوات باشــم بــا تــرس مــرا بــه داخــل راه داد. اینجــا بــود 
کــه معجــزه اى رخ داد و روى میــز زیــر لامــپ چشــمم بــه 

کتابــى افتــاد: در لابــه لاى ســکوت، اشــعار (کتابــم). گفتــم 
مــن نویســنده ایــن کتــاب هســتم و مــرد بــا چشــمانى کــه 

اشــک در آن پــر شــده بــود مــرا در آغــوش کشــید.
ــى  ــاق زندگ ــک ات ــه در ی ــش هم ــر و فرزندان  او، همس
ــه  ــم روى لب ــار ه ــه کن ــل هم ــن دلی ــه همی ــد، ب مى کردن
ــا  ــا غذایــى مجــارى کــه ب تخــت نشســتیم و خانــم خانــه ب
ــود از  ــده ب ــخ ش ــبزیجات طب ــاله و س ــا گوس ــت گاو ی گوش
ــت و  ــت گذش ــه صحب ــب ب ــه ش ــرد. هم ــى ک ــن پذیرای م
ــن  ــتگاه راه آه ــه ایس ــرا ب ــته م ــان برجس ــپس آن هم آرم س
کوشیتســه رســاند. آنجــا جمــع زیــادى از پناهنــدگان 
ــیه از  ــش روس ــغال ارت ــم و اش ــل تهاج ــه دلی ــه ب ــوا ک بین
ــه  ــد ب ــه بودن ــش گریخت ــن بخ ــه ای ــات ب ــتاهاى کارپ روس
ــد.  ــان گالیتســیو بودن ــا یهودی چشــم مى خــورد. آنهــا عمدت
مــردان خرقــه اى مشــکى بــه تــن داشــتند بــا ریشــى بلنــد 
ــل داشــتند و  ــه بغ ــک دســت بچــه ب ــان بیچــاره در ی و زن
ــاد زوزه  ــود. ب ــه ب ــایل خان ــه  وس ــان بقچ ــت دیگرش در دس
مى خــورد.  صــورت  بــه  بــرف  دانه هــاى  مى کشــید. 
آن ســوزنبان برجســته بــه افســران توضیــح داد مــن 
ــد.  ــرا مى شناس ــخصا م ــتم و او ش ــى هس ــا سوئیس حقیقت
ــا  ــه ب ــدون مواجه ــجاعت او ب ــى و ش ــف پادرمیان ــه لط ب
ــکولتس  ــا  میش ــدرو ت ــار کن ــک قط ــا ی ــرى ب ــکل دیگ مش

به سفر ادامه دادم.
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Aventuroj de Pioniro

La CENTRO de la slovaka nacia movado 
dum la unua mondmilito estis en 

Turok St Martin, sed mi deziris veturi 
antaŭe al Koŝice (Kaŝaŭ), urbo tiam sub 
hungara regado. En Budapeŝto mi do prenis 
vagonaron ĝis Miskolc, kiu estis plena je 
militistoj hungaraj. Ĉar mi tute neniun konis 
tie kaj ne komprenis la madjaran lingvon, 
mi eniris la unuan vagonaron al la karpata 
Nordo kaj esperis iam alveni al Koŝice. Estis 
februaro 1915 kaj la kampoj estis tute blankaj 
je neĝo. La solaj koloroj estis la ruĝaj tukoj 
sur la kapoj de vilaĝaninoj kaj la oraj brodaĵoj 
de iliaj jakoj.

Estas kredeble, ke mi tute ne rajtis uzi tiun 
vagonaron. Ĝi penetris la militan regionon 
kaj sidis en ĝi nur o� ciroj aŭ soldatoj. 
Almenaŭ dekfoje o� ciroj petis min montri 
mian pasporton kaj ili longe interparolis post 
lego de la indiko: svisa ĵurnalisto. Ĉar mi ne 
komprenis la hungaran lingvon, mi tute ne 
povis interparoli. Fine alvenis kapitano kun 
du ĝendarmoj kun bajonetoj ĉe la pa� lo. En 
germana lingvo la kapitano anoncis, ke mia 
pasporto ne su� ĉas por veturi norden kaj ke 
ili devas min aresti kaj meti en la manojn de 
la militpolico en Koŝice. lli do restis kun mi 
silente kaj, kiam ni alvenis vespere, ili min 
enfermis en ĉambreto de la fervoja stacio.

Tra la fenestro mi povis konstati, ke blovas 
terura neĝo-ventego kaj ke la homoj kuras 
al rifuĝo sub tegmentoj. Almenaŭ mi estis 
iom pli varma tie, eĉ se oni min Pafus post 
momento. Bonŝance tio ne okazis. Post unu 
horo oni reportis al mi la pasporton kaj 
anoncis, ke mi devos reveturi Budapeŝton 
per la plej proksima vagonaro. Ĝis tiam mi 
estis libera.

Estis nokte. La nura vagonaro ne forirs ĝis 
frumatene. Apud Koŝice estis UEA-delegito 
kun hungara nomo. Mi lin vizitis donante 
la adreson al kondukisto de glitveturilo 
kaj alvenis tre malfrue nokte al dometo 

kun lumaj. Mi frapis. Timeme malfermis 
la pordon fervojisto, kiu ne volis kredi pri 
mia nomo. Mirakle li havis sur sia tablo sub 
la lampo unu el miaj libroj: Tra l’ silento, la 
poemoj.

«Mi ja estas la aŭtoro», mi diris, kaj la viro 
min ĉirkaŭbrakis kun larmoj en la okuloj.

Kun la edzino kaj infanoj ili havis nur unu 
ĉambron kaj ni ĉiuj sidis vice sur la lito kaj la 
edzino preparis tre gasteme hungaran gulaŝon 
por min satigi. La tutan nokton ni babilis kaj 
la brava samideano min rekondukis al la 
fervoja stacio en Koŝice. Tie amasiĝis mizera 
popolo de rifuĝintoj el karpataj vilaĝoj, ĉar 
la rusa armeo tute proksimen jam invadis la 
provincon. Ili estis ĉefe hebreoj el Galicio. 
Viroj en nigra ka� ano kun longa barbo, 
malfeliĉaj virinoj kun infanoj sur unu brako 
kaj littuko kiel sako kun hejmaj objektoj. 
Muĝis la vento. Blovis la neĝeroj al la vizaĝo. 
La brava fervojisto klarigis al la o� ciroj, ke 
mi vere estas sviso, ke ili konas min persone, 
kaj dank’ al lia kuraĝa interveno mi povis 
vojaĝi en la malrapidega vagonaro sen plua 
danĝero ĝis Miskolc.
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گپ وگفت 

ــدگان  ــراى خوانن ــل ب ــور کام ــان را به ط ــا خودت لطف
ــد. ــى بفرمایی معرف

ــال  ــاد در س ــه  اقتص ــد 1340، دیپلم ــى، متول ــت ممدوح بهج
1358، و خانــه دار. ســه پســر و یــک نــوه  چندماهــه دارم. در شــهر 
ــه  ــم نداشــتم ک ــاه ه ــد م ــوز چن ــى هن ــدم، ول ــا آم مشــهد به دنی
خانــواده ام بــه تهــران آمدنــد و تاکنــون ســاکن ایــن شــهر بــزرگ 

ــوده ام. ب
چگونه با اسپرانتو آشنا شدید و آن را آموختید؟

ــا اســپرانتو آشــنا شــدم و آمــوزش  ــرادرم احمدرضــا ب توســط ب
دیــدم و ایــن موهبــت را مدیــون  ایشــان هســتم. در همــان ابتــداى 
ــل  ــا در عم ــتم ت ــم مى نوش ــاء ه ــر دارم  انش ــه خاط ــرى، ب یادگی

هــم، ســادگى آن برایــم اثبــات شــود.
ــا  ــل ب ــپرانتو، در اوای ــتمر اس ــرى مس ــن و به کارگی ــراى تمری ب
ــا  ــپس ب ــتم. س ــه داش ــورها مکاتب ــیارى از کش ــپرانتودانان بس اس
راهنمایــى بــرادرم بــه ترجمــه بــراى مجلــه  «پیــام سبزاندیشــان» 
تاتوئبِــا  پرداختــم. همچنیــن بــه کمــک ایشــان در ســایت 
جمــلات  زیــادى  تعــداد  اضافه کــردن  مشــغول   (Tatoeba)
اســپرانتو و فارســى و ترجمــه  آنهــا بــه یکدیگــر شــدم. ایــن کار را 
چــه بــه نوآمــوزان و چــه بــه کســانى کــه اســپرانتو را در ســطوح 
بالاتــر هــم فراگرفته انــد، توصیــه مى کنــم، چراکــه هــم تمریــن و 
ممارســتى بــراى خودشــان اســت و هــم بــه غنــاى ایــن ســایت در 

ــد.  ــک مى کنن ــان کم ــن دو زب ای
ــداع  ــى اب ــم ژاپن ــک خان ــط ی ــه توس ــب، ک ــایت جال ــن س ای
شــده اســت، بــه بیــش از 400 زبــان اســت و تاکنــون نزدیــک بــه 
10میلیــون جملــه در آن بارگــذارى شــده اســت. بخش اســپرانتوى 
آن بــا بیــش از 660هــزار جملــه مقــام پنجــم را در بیــن ایــن 400 
زبــان دارد و بخــش فارســى آن بــا بیــش از 24هــزار جملــه مقــام 
ســى وچهارم را داراســت. بخــش اســپرانتو حتــى در بیــن جمــلات 

گویــا یــا صوتــى آن نیــز در رتبــه یازدهــم قــرار دارد.

ــه  ــى (例 え ば) ب ــایت Tatoeba از اصطــلاح ژاپن ــام س ن
معنــى «به عنوان مثــال» گرفتــه شــده اســت. Tatoeba برخــلاف 
ــر  ــد، ب ــز دارن ــات تمرک ــه روى کلم ــت ک ــاى لغ ــایر فرهنگ ه س
ــا  ــه نه تنه ــک جمل ــت. ی ــز اس ــل متمرک ــلات کام ــه  جم ترجم
ــد،  ــته باش ــد داش ــان واح ــک زب ــه در ی ــن ترجم ــد چندی مى توان
ــاهده  ــل مش ــى قاب ــا به راحت ــه  زبان ه ــه هم ــه  آن ب ــه ترجم بلک
ــروف Lernu. net و   ــایت هاى مع ــه س ــن همیش ــه م ــت.  البت اس

Uea.org را نیــز پیگیــرى مى کــردم و مى کنــم.

ــا مباحــث شــما را  هنــگام یادگیــرى، کــدام مبحــث ی
ــه چالــش کشــید؟  بیشــتر ب

خــب، مى دانیــم کــه همــه  امــور نســبى اســت، و از آنجــا کــه 
تنهــا معیــار بــراى مقایســه و ســنجش اســپرانتو بــراى مــن زبــان 
ــک از  ــا هیچ ی ــت ب ــوان گف ــاید بت ــت، ش ــوده و هس ــى ب انگلیس
ــا  ــان انگلیســى ب چالش هــاى بســیار ســختى کــه در فراگیــرى زب
آنهــا مواجــه بــودم و مى شــوم، در زبــان اســپرانتو روبــه رو نشــده ام. 
ــا  ــاختن جمله ه ــه در س ــا و چ ــاختن واژه ه ــه در س ــپرانتو چ اس
ــاى  ــه انح ــدى را ب ــى واح ــت و معن ــى اس ــان و غن ــیار آس بس
بســیار زیــاد و متنوعــى مى تــوان در آن بیــان نمــود و اســتثناها و 
ــرى  ــان انگلیســى اســت و فراگی ــه در زب ــى ک اصطلاح هــاى فراوان

ــد. آن را مشــکل ســاخته اســت، در اســپرانتو، وجــود ندارن
ــتید و  ــپرانتو داش ــه اس ــه در زمین ــى ک از فعالیت های

ــد. ــان بگویی ــد برایم داری
ــه  ــا اضاف ــایت تاتوئب ــه س ــه ب ــى ک ــات و جملات ــر از مکاتب غی
ــورها و  ــا کش ــدن ب ــنا ش ــراى آش ــتر ب ــدا بیش ــه در ابت ــردم، ک ک
ــرى هرچــه بیشــتر اســپرانتو  ــر، و فراگی ــان کشــورهاى دیگ مردم
بــود، شــرکت در کنگره هــاى گوناگــون اســپرانتو، بخصــوص 
ــر  ــا بى نظی ــن واقع ــراى م ــپرانتو، ب ــى اس ــاى بین الملل همایش ه
از  زیــادى  فوق العــاده  جمعیــت  نظاره گــر  چراکــه  بــود، 
ــک  ــا ی ــا ب ــه تنه ــودم، ک ــان ب ــاط جه ــپرانتودانانى از اقصى نق اس

ــن  ــراغ اولی ــدا س ــود. ابت ــى نب ــدان راحت ــماره کار چن ــن ش ــوى ای ــام گفت وگ ــز. انج ــان عزی ــاران و همراه ــما ی ــر ش ســلام ب
صاحب امتیــاز و مدیرمســئول مجلــه سبزاندیشــان رفتــم. پیــش خــودم گفتــم حتمــا ایشــان حرف هــاى دســت اول و ناگفتــه اى بــراى 
ــاورى و بــه قــول خودشــان، عــدم آمادگــى گفت وگــو را بــه زمــان دیگــرى حوالــت  خواننــده کنجــکاو مــا دارد. لیکــن در عیــن ناب
دادنــد. البتــه بــراى ایــن کــه خیلــى هــم دســت خالــى از پیــش ایشــان برنگردیــم مــا را بــه دکتــر پزشــکى کــه ایشــان را بــراى 
اولیــن بــار بــا اســپرانتو آشــنا کــرد فرســتادند. مــا هــم بــراى ایــن کــه نشــان دهیــم کــه بیــدى نیســتیم کــه بــه ایــن بادهــا بلــرزد 
ــا به رغــم همــکارى و همراهــى ایشــان لیکــن مشــکلات فنــى کــه هیچ کــدام علــت آن را متوجــه  ــم ام ــر پزشــکى رفتی ســراغ دکت
نشــدیم مانــع انجــام گفت وگــو گردیــد. لــذا ایــن مصاحبــه نیــز تــا برطــرف شــدن مشــکلات فنــى اش بــه زمانــى دیگــر موکــول شــد.

 هرچنــد زمــان زیــادى را بــراى گرفتــن مصاحبــه از دســت داده بــودم ایــن بــار ســراغ یکــى از دوســتان قدیمــى و یــاران صمیمــى 
ــا را  ــوت م ــاز دع ــا روى ب ــزد و ب ــا ن ــینه م ــر س ــراوان دســت رد ب ــود مشــغله هاى ف ــا وج ــبختانه ایشــان ب ــم. خوش ــپرانتو رفت اس
پذیرفــت. بــا مهمــان ایــن شــماره در یکــى از کنگره هــاى اســپرانتو آشــنا شــدم و مدتــى هــم مــراوده  مطلــب داشــتیم و البتــه ایــن 
ــه بســیار از ایشــان آموختــم. مهمــان ایــن شــماره مــن البتــه هــر از چنــدى در مجلــه قلــم مى زنــد و تاکنــون شــاهد مطالــب  گون

ــش روى شماســت. ــى پی ــم بهجــت ممدوح ــرکار خان ــا س ــا ب ــوى م ــم. گفت وگ ــى از ایشــان بوده ای ــوع و جالب متن

اسپرانتو سرعت یادگیرى سایر زبان ها را افزایش مى دهد

گپ وگفت سبزاندیشان با بهجت ممدوحى، نویسنده و مترجم
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زبــان مشــترك واحــد صحبــت مى کردنــد و همــه همدیگــر 
آن کــه  بــدون  مى نمودنــد  درك  و  مى فهمیدنــد  به خوبــى  را 
ــا از کشــورى واحــد  ــا همشــهرى یکدیگــر باشــند، و ی دوســت، ی
ــام ایده آنو»  ــا «س ــه  آنه ــترك هم ــه مش ــا وج ــند، تنه ــده باش آم
(samideano) یــا هم اندیــش و هم آرمــان بــودن آنهاســت: 
ــان  ــعه  زب ــط و توس ــا، بس ــى آنه ــترك تمام ــدف مش ــى ه یعن
اســپرانتو در سراســر جهــان اســت تــا روزى کــه اســتفاده از آن در 
تمامــى کــره  زمیــن محقــق شــود. البتــه، متاســفانه مــن ســعادت 
بین المللــى  کنفرانس هــاى  ایــن  زیــادى  تعــداد  در  شــرکت 

ــتم. ــپرانتو را نداش اس
شــرکت در کنگره هــاى داخلــى هــم بــراى مــن بســیار جالــب و 
خاطره انگیــز اســت و افتخــار ایــن را داشــتم کــه از اولیــن کنگــره  
ملــى اســپرانتوى ایــران، در آنهــا شــرکت و حتــى مطالبــى را ارائــه 
کنــم. از آنجــا کــه بــه اســپرانتو عشــق مــى ورزم، حتــى زمانــى کــه 
امــکان شــرکت کــردن بــه صــورت حضــورى در همایش هــاى آن را 
ــردم،  ــرکت مى ک ــا ش ــازى در آنه ــاى مج ــق فض ــتم، از طری نداش
بــراى نمونــه، همایــش معرفــى اســپرانتو در اصفهــان، کــه در ســال 
1393 در نجف آبــاد اصفهــان صــورت گرفــت را نیــز به خوبــى 
بــه  خاطــر دارم کــه مــن تنهــا بــه  کمــک گوشــى همــراه در ایــن 
همایــش حضــور یافتــم و در آنجــا بــا اسپرانتیســت هاى اصفهانــى 

آشــنا شــدم. 
ــئولیت ها و  ــغولیت ها، مس ــه  مش ــم هم ــز، على رغ ــون نی هم اکن
مســائلى کــه همــه بــه  نحــوى داریم، چون بســیار شــیفته  اســپرانتو 
بــوده و هســتم، همچنــان بــه کار ترجمــه بیــن فارســى و اســپرانتو 
ــى  ــه  مطالب ــم؛ ازجمل ــه مى ده ــرژى ادام ــراوان و ان ــتیاق ف ــا اش ب
کــه اخیــرا بــراى فصلنامــه پیــام سبزاندیشــان تهیــه کــردم، دربــاره  
نابغــه  بــزرگ ریاضــى ایــران، خانــم مریــم میرزاخانــى و نویســنده  

شــهیر، خانــم ســیمین دانشــور بــوده اســت.
ــا اســپرانتودانان  ــات ب ــا ملاق از شــرکت در کنگره هــا ی
خاطــره اى داریــد کــه بخواهیــد برایمــان تعریــف کنیــد؟

شــرکت در کنگره هــاى بین المللــى واقعــا جالــب و دیدنــى 
اســت، چــون قابل تصــور و باور نکردنــى بــه نظــر نمى رســد 
ــورهاى  ــا و کش ــاط دنی ــرى از اقصى نق ــى چندهزارنف ــه جمعیت ک
ــف، در  ــى مختل ــادرى و قوم ــان م ــا زب ــا ده ه ــاوت، ب ــیار متف بس
کنــار هــم بــه دور از هرگونــه مشــکل زبانــى، بــه یــک زبــان واحــد 
بتواننــد صحبــت کننــد و همیــن تفاهــم زبانــى موجــب برگــزارى 
ــه مترجمــى گــردد؛ ایــن  ایــن گردهمایى هــا بــدون وجــود هرگون
ــر  ــاز به نظ ــک اعج ــه اى ی ــر و به گون ــا وصف ناپذی ــده، حقیقت پدی

مى آیــد.
ــپرانتو،  ــالانه  اس ــى و س ــاى جهان ــاح همایش ه ــم افتت در مراس
کــه بیــش از یکصــد ســال اســت برگــزار مى شــوند، هنگامــى کــه 
ــا هــم ســرود «امیــد» را، کــه تألیــف خــود دکتــر  همــه  حضــار ب
ــد،  ــر مى خوانن ــا همدیگ ــت، ب ــپرانتو اس ــده  اس ــوف، آفرینن زامنه

ــت. ــتگى زا اس ــده و همبس ــکوه، تکان دهن ــیار باش ــه  اى بس صحن
ــه  ــزى ب ــر چی ــا ه ــته اى ی ــه، دلنوش ــعر، لطیف ــر، ش نث
ــه اشــتراك  ــا مــا ب اســپرانتو کــه دوســت داریــد آن را ب

ــد. بگذاری
خواننــده    ،(Rod Stewart) اســتوارت  راد  از  ترانــه اى 

قدیمــى انگلیســى کــه بــه اســپرانتو نیــز توســط دیویــد جــوردن
 (David Jordan)، زبان شــناس برجســته  آمریکایــى ترجمــه، و 
توســط کالمــان ســمیدِلیوژ (Kálmán Smidéliusz) خواننــده  
ــوم و تصویرســازى  ــن، مفه ــده شــده اســت، مت مجارســتانى خوان
ــم  ــه بســیار ه ــته ک ــم داش ــا و دوست داشــتنى اى برای ــاده، زیب س

کوتــاه اســت:
Ŝtorman maron, 
Ŝtorman maron, 

Etboate strebas mi!
Superpasi, hejmeniri, 

Liberiĝi, kuni vin. 

Kiel mevo,
Kiel mevo, 

Trans ĉielon flugas mi! 
Inter nuboj kaj ĉielo,

Pri viaj kisoj, revas mi. 

Mi mortadas, 
Mi mortadas, 

Sen libero kaj sen vi. 
Foran maron, vian paron, 
Ĉu forgesos, ankaŭ vi?

بــه طــور کلــى اســپرانتو چــه نقشــى در زندگــى شــما 
داشــته اســت؟

ــد و  ــر، مفی ــان مثمرثم ــن چن ــى م ــپرانتو در زندگ در کل، اس
ــه  ــى را ک ــى لحظات ــع تمام ــه در واق ــت، ک ــوده و هس ــت ب مثب
به گونــه اى بــا آن، ازجملــه بــا منابــع آن یــا متکلمیــن آن 
ــدا  ــتند. ج ــرم هس ــات عم ــن لحظ ــزو بهتری ــرده ام، ج ــر ب به س
ــن  ــراى م ــا ب ــان زیب ــن زب ــه ای ــادى ک ــیار زی ــاى بس از فرصت ه
در زمینه هــاى گوناگــون ارتبــاط بــا دنیــا و ترجمــه به وجــود 
آورده اســت، مشــغله  بســیار مفیــد و مثبتــى نیــز در زندگــى مــن 

مى شــود. محســوب 
ــت  ــیم و دوس ــیده باش ــه نپرس ــت ک ــزى هس ــا چی آی

ــد؟ ــان کنی ــا بی ــید در اینج ــته باش داش
ــز  ــتانه، صلح آمی ــاى دوس ــن در دنی ــه اى م ــه  چندده ــا تجرب  ب
و همکارى گــراى اســپرانتو، و این کــه در بیــن اســپرانتودانان 
تمامــى کشــورها از تمامــى اقشــار مــردم پیــدا مى شــوند، توصیــه  
مــن بــه تمامــى کســانى کــه هنــوز از لــذت یادگیــرى ایــن زبــان 
نبوغ آمیــز ســاده، آســان و در عیــن حــال قــوى و گویــا بهره منــد 
ــروع  ــر ش ــه زودت ــرى آن را هرچ ــه فراگی ــت ک ــن اس ــده اند، ای نش
ــپرانتو  ــزرگ اس ــاى ب ــه دنی ــدن ب ــدا از وارد ش ــه ج ــد، چراک کنن
ــان را شــامل مى شــود،  ــاره  جه ــج ق ــر پن ــه ه و اســپرانتودانان، ک
پــس از فراگیــرى آن، زبان هــاى دیگــر را نیــز بــا ســرعت و 
بازدهــى بیشــترى یــاد خواهنــد گرفــت. و این هــا جــدا از ادبیــات 
ــورهاى  ــا و کش ــه از فرهنگ ه ــت، ک ــده اى اس ــل و ترجمه ش اصی
ــى از آن  ــود دارد و بخــش عظیم ــون وج ــان هم اکن ــون جه گوناگ

ــرار دارد. ــت، ق ــز در دســترس همــه، در اینترن نی

گپ وگفت 
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پوختەیەک لە ژیا�ن دوکتۆر لوودڤیک زامێنهۆف

 1859 ی  دیســام�ب  15 زامێنهــۆف  لازارۆس  لوودڤیــک 
�ت پۆلەنــد لــە دایــک بــوو. یەکــەم  لــە شــاری بیالیســتۆکی و�ڵ
منــدا�ڵ مــارک و ڕۆزالیــا بــوو و ســا�ڵ 1879 بــوو بــە خــاوەن 8 
خوشــک و بــرا، چــوار خوشــک و چــوار بــرا. ئــەو خوشــکەی 
ن لــە  کــە لــە هەموویــان گەورەتــر بــوو  لــە تەمــە�ن 10 ســا�ڵ

ســا�ڵ 1870 کــۆ�چ دوا�ی کــرد.

ن بــوو لــە گۆڕەپــا�ن شــارەکەیدا شــایە�ت  لوودڤیــک 13 ســا�ڵ
کۆمەڵێــک کێشــە و ململانــی�ێ بــوو. ئــەو کێشــە و ململانێیانــە 
بــوو.   زمانــەوە  لێکەوتــەکا�ن  و  زمــان  جیــاوازی  هــۆی  بــە 
دەکــرد:  قســەیان  زمــان  چــوار  بــە  شــارەکە  دانیشــتوا�ن 
داهێنــا�ن  ۆکــەی  ب�ێ ڕووسی.  و  ی  عیــ�ب  ، ئاڵمــا�ن پۆلەنــدی، 
زمانێکی هاوبەش بۆ هەموو مرۆڤ هەر لەو کاتەدا هاتە ناو 
مێشــکی زامێنهۆف. لەبەر ئەوەی لەو ســەردەمەدا پۆلەند لە 
اری بــوو، ڕووســەکان ڕێگەیــان  ن �ت ڕووســیای تــ��ێ ژێــر دەســە�ڵ
نــەدەدا.  قوتابخانــەکان  لــە  پۆلەنــدی  زمــا�ن  کاری  فــ��ێ بــە 
 پۆلەنــد (1865-

گ
زامێنهــۆف منــداڵ بــوو کــە ڕاپەڕیــین گرینــکی

ی ڕووســیاوە  ن لــە لایــەن هــ��ێ بــە شــێوەیەکی زاڵمانــە   (1863
ســەرکوت کرابــوو. 

ن بــوو بنەماڵەکــەی ماڵیــان گوازتــەوە  دە ســا�ڵ ن لوودڤیــک ســ��ێ
لــەوە  ی  بــ�ێ بــوو زامێنهــۆف  لــەو شــارەدا  بــۆ شــاری ڤەرشــۆ. 
دەکــردەوە کام زمــان دەتوانێــت وەکــوو زمانێــکی هاوبــەش بــۆ 
خولیــای  ســەرەتا  درێــت.  وەربگ�ێ ل�  مــڕۆڤ کەڵــی  هەمــوو 
م بــە کــردەوە تێگەیشــت کــە  ن بــوو، بــە�ڵ زمــا�ن یۆنــا�ن و لاتــ�ێ
بــوو�ن ئــەم زمانانــە زۆر ئەســتەمە و ســەرەڕای ئەوەیــش  ف��ێ
زمــا�ن  وەکــوو  تــر  نەتەوەیــەکی  زمــا�ن  نەتەوەیــەک  هیــچ 
داهێنــا�ن  ی  بــ�ێ وابــوو کەوتــە  نێونەتــەوە�ی وەرناگرێــت. کــە 

دەســتکرد.  زمانێــکی 

زامێنهــۆف  هەڵکەوتــوو�ی  بــۆ  ســەرەکی  فاکتــەری  سی� 

مەنــدی بــاوکی، مــارک زامێنهــۆف، د�ڵ  ئەمانــەن: مێشــکی ب�ێ
دڵۆڤــا�ن دایــکی، ڕۆزالیــا زامێنهــۆف و کاریگەرییــەکا�ن شــاری 
بیالیســتۆک کــە تێیــدا ژیابــوو. ئەمانــە بــوون بــە هانــدەری کار 
و ئایدیــای ئــەو ســەبارەت بــە چارەســەکرد�ن کێشــەی زمــان. 
و  خوێندنــەوە  لایەنگــری  ئاوەزمەنــد،  کوڕێــکی  لوودڤیــک 
م بــەردەوام  لێکۆڵینــەوە، ئــارام و کەمێکیــش لاســار بــوو، بــە�ڵ

ئــازاردا�ن کەســێک.  هــۆی  نەبێتــە  دەدا  هــەو�ڵ 

دەنوانــد  زۆری  ئێجــگار  زەوقێــکی  و  بەهــرە  قوتابخانــە  لــە 
نووســیندا. هەمــوو جــار مامۆســتاکا�ن  بــواری  لــە  بەتایبــەت 
واتــە  »بــارۆن«  نازنــاوی  هاوڕێــکا�ن  دەکــرد.  ستایشــیان 
و  جــوان  هەڵســووکەوتێکی  چونکــوو  لێنــا  (ئەســڵزادە)یان 
بــوو،  ئــەدەب  بــە  زۆریــش  هەروەهــا  و  بــوو  لەســەرخۆی 
ســەرەڕای ئەمــە، ئــەو هیــچ کات نــەک لــە قوتابخانــە نــەک 
بەزلــزان  خــۆ  و  جیــدی  زۆر  کەســێکی  وەکــوو  ماڵــەوە  لــە 

دەرنەدەکــەوت. 

دەسپێکی ئافراند�ن زما�ن نێونەتەوە�ی

بوو�ن زما�ن  لە تەمە�ن 16 ساڵیدا، کاتێک دەسیت کرد بە ف��ێ
ی تــا ڕادیــەکی  ن ی، تێگەیشــت کــە ڕێزمــا�ن زمــا�ن ئینگلــ�ێ ن ئینگلــ�ێ
فڕەنــی،  ڕووسی،  زمانــەکا�ن  لــە  لایەنــەوە  زۆر  لــە  بەرچــاو 
ە بۆیــە گەیشــت بــەو ئاکامــە کــە  ئاڵمــا�ن یــان پۆلەنــدی ئاســان�ت
دەکرێــت زمانێــک ســاز بکرێــت کــە ڕێزمانەکــەی تەنانــەت لــە 
تێگەیشــت  هەروەهــا  بێــت.  ئاســان�ت  زۆر  یــش  ن ئینگل�ێ زمــا�ن 
کــە بــۆ ســاز کــرد�ن وشــەکا�ن وەهــا زمانێــک دەکرێــت لــە وشــە 
درێــت. کــە  هاوبەشــەکا�ن نێــوان زمانــەکا�ن تــر کەڵــک وەربگ�ێ
وابــوو دەســیت کــرد بــە ســازکرد�ن زمانــە دەســکردەکەی. 19 
ن بــوو کــە شــێوازی ســەرەتا�ی زمانەکــەی ئامــادە بــوو.  ســا�ڵ
). ئــەو  نــاوی نــا linqwe uniwersala واتــە (زمــا�ن جیهــا�ن
لەدایکبــوو�ن ئــەم زمانــە نوێیــەی لەگــەڵ هاوڕێــکا�ن قوتبخانــە 
لــە ماڵــە بــاوا�ن جــەژن گــرت. لــەو جەژنــەدا، ئــەم شــێعرە کــە 
بــە زمانــە نوێکــە گوترابــوو و بــە ڕوو�ن مەبەســیت زامێنهــۆف 
بۆ ســاز کرد�ن زما�ن نێونەتەوە�ی دەردەخات، خوێنەرایەوە:     

دوژمنایە�ت نێوان نەتەوەکان

ێن! ێن، وەلا ب�ن کا�ت ئەوە هاتووە وەلا ب�ن

هەموو مرۆڤایە�ت بەرەو بنەماڵەیەکی یەکدڵ 

شل��ێ که ریمی

زامێنهۆف کێیە؟
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دەبێت یەک بگرنەوە.

خوێندن لە مسکۆ

بــۆ خوێنــدن  لوودڤیــکی گەنــج  ئــەم ڕووداوە،  پــاش  ســاڵێک 
م بەڵێــین  بــە�ڵ بــەرەو مســکۆ کەوتــە ڕێ.  بــواری پزیشــکی  لــە 
دابــوو بــە بــاوکی تــا کۆتــا�ی خوێنــدن لــە کارکــردن بــۆ ئــەم زمانــە 
دا  دەسنووســەکا�ن  هەمــوو  بۆیــە   ، � بێــین واز  نێونەتەوەییــە 
م لوودڤیــک ناچــار بــوو دوو ســاڵ پــاش ئــەوە  بــە بــاوکی. بــە�ڵ
واتــە پێــش کۆتاییهێنــان بــە خوێنــدن لــە زانکــۆ بگەڕێتــەوە بــۆ 
 

گ
دەســتەنکی هــۆی  بــە  لایەکــەوە  لــە  ماڵــەوە. گەڕانەوەکــەی 

و کــوڕەکا�ن  خوێنــد�ن کــچ  خــەر�ب  دەبوایــە  بــوو کــە  بــاوکی 
ن بکردایــەت و لــە لایــەکی دیکــەوە ئــەوە بــوو کــە  تریــیش دابــ�ێ
لوودڤیــک خۆیــیش نەیتوانیبــوو لــە مســکۆ کاریــک بدۆزێتــەوە 

مــدەری بژێــوی ژیــا�ن بێــت.  کــە و�ڵ

گەڕانەوە بۆ پۆلەند

هەمــوو  بــاوکی  زا�ن  لوودڤیــک  ماڵــەوە،  بــۆ  پــاش گەڕانــەوە 
ئاگــر   » جیهــا�ن »زمــا�ن  بــە  ســەبارەت  دەسنووســەکا�ن 
ی  ش تــ�ێ ی  بــ�ێ و  خۆڕاگــری  و  پێداگــری  م  بــە�ڵ تێبەردابــوو. 
لوودڤیــک و ڕێگــە پێــدا�ن بــاوکی بــۆ درێــژەدان بــە پڕۆژەکــەی 
بــە کار  بکاتــەوە  دەســت  ســەرلەنوێ  ئــەوەی  هــۆی  بــە  بــوو 
تــا  دا  بڕیــاری  م ئەمجــارە  بــە�ڵ  ، نێونەتــەوە�ی لــە ســەر زمــا�ن 
ســەبارەت  لەگــەڵ کــەس  زانکــۆ  لــە  خوێنــدن  پــاش کۆتــا�ی 
ویــیش نەکاتــەوە. ئێســتا نێــوی  بــە پڕۆژەکــەی نەدوێــت و ب�ڵ
چونکــوو    lingvo Universala بــە  زمانەکــەی گۆڕابــوو 
 

گ
و گۆڕانــکاری گرینــکی سڕیبــووەوە  زمانەکــەی  لــە    w پیــیت 

نەی وا لــە ڤەرشــۆ لــە  تێــدا کردبــوو. بــەم شــێوە ئــەو لــەو ســا�ڵ
بــواری پزیشــکیدا ســەرقا�ڵ خوێنــدن بــوو، لــە ســەر پــڕۆژەی 
زمانــە نێونەتەوەییەکەیــیش کاری دەکــرد، بــەو جــۆرەی کــە تــا 
انتۆ بــە شــێوازی کــەم  ڕ ێ

پێــش کۆتــا�ی خوێنــدن لــە زانکــۆ، ئێســپ��
دەرهاتبــوو.  ئەمــڕۆ�ی   � تــا کــور�ت

کۆتا�ی خوێندن لە زانکۆ

بــۆ  چــوو  و  هێنــا  بــە خوێنــدن  ژانوویــەی 1885 کۆتــا�ی  لــە 
� (Vejseje) و هــەر لــەو  شــارێکی بچــووک بــە نــاوی ڤــی�ێ ســێیێ
انتۆ ئامــادەی چــاپ  ڕ ێ

شــارەدا بــوو کــە نامیلکــەی زمــا�ن ئێســپ��
م تــا دوو ســاڵ هیــچ چاپەمەنییــەک نامیلکەکــەی  کــرا، بــە�ڵ
بچووکــەدا  شــارە  لــەو  پزیشــکی  پیشــەی  وەرنەگــرت. 
بــەرا�ی  د�ڵ  ئــەو  هەروەهــا  نەبــوو.  ئــەو  بــۆ  زۆری  داهاتێــکی 
لەگــەڵ مەرگــدا  ببینێــت کــە  ئــەو هەمــوو نەخۆشــە  نــەدەدا 
� بهێڵێــت  دەســتەوئێخەن. هــەر بۆیــە بڕیــاری دا ئــەو شــارە �ب

بێــت.  پزیشــکی چــاودا  بــواری  لــە  و ســەرقا�ڵ خوێنــدن 

Klara Zilber-) نیــک  زیلب��ێ کلارا  لەگــەڵ   1886  ســا�ڵ
بــاوکی  پاشــان  ان.  بــە دەزگــ�ێ بــوون  نــاسی و  یــان  nik)  یەک�ت
نیــک، کــە وەکــوو بــاوکی زامێنهــۆف  کلارا، ئێلێکســاندر زیلب��ێ

بــوو، تێچــووی چــا�چ یەکــەمی نامیلکــەی  خــاوە�ن 9 منــداڵ 
انتۆی وەئەســتۆ گــرت. زامێنهــۆف  ڕ ێ

ئێســپ��  زمــا�ن 
گ

بەناوبانــکی
نــا  نــاو  نووسابــوو،  زمــا�ن ڕووسی  بــە  نامیلکەیــەی کــە  ئــەم 
انتۆ  ڕ ێ

کتێــیب یەکــەم (Unua Libro). بــەم شــێوە زمــا�ن ئێســپ��
و بــووەوە. بــۆ یەکــەم جــار لــە ســا�ڵ 1887 بــ�ڵ

 زامێنهۆف
گ

مەر�

بــە داخــەوە ســەرهەڵدا�ن شــەڕی جیهانــیێ یەکــەم لــە ســا�ڵ 
انتۆ  ڕ ێ

1914 زەبرێــکی گــەورەی دا لــە پێشــکەوتین زمــا�ن ئێســپ��
لــە جیهانــدا، بەتایبــە�ت  لــە دوکتــۆر زامێنهــۆف کــە تەمــە�ن پــ�ت 
ن بــوو. دوکتــۆر ئێدمــۆن پریــوا بــەم جــۆرە بــاسی  لــە 55 ســا�ڵ

کــۆ�چ دوا�ی زامێنهــۆف دەکات: 

 ،1917 ســا�ڵ  لــە  خەمبــار  و  ســارد   ، بــارا�ن ڕۆژێــکی  لــە   «
زامێنهۆفیــان  دارەتــەرمی  ڤەرشــۆ  شــاری  انتۆزانەکا�ن  ڕ ێ

ئێســپ��
تەکــەی  تــا گۆڕســتان بەڕێکــرد... لــەو کاتــەدا ســنوورەکا�ن و�ڵ
بــەرەو » کۆمەڵــەی بنەماڵەیــەکی« گــەورە کــە هەمــوو ســاڵێک 
انتۆ ئەویــان  ڕ ێ

نوێنەرەکانیــان لــە کۆنگــرە جیهانییــەکا�ن ئێســپ��
تەنیــا  ابوو.  بەســ�ت لێدەگــرت،  ڕێزیــان  و  دەکــرد  ســتایش 
چەنــد پۆلەنــدی لەوانــە، گرابووســڤکی، بێلمۆنــت و نۆبــارت 
) ئەو دەرفەتیان بۆ ڕەخســا تاکوو لە لایەن  (کاپتانێکی ئاڵما�ن
تانــەی کــە خۆشــیان دەویســت و بــە  هەمــوو خەڵــی ئــەو و�ڵ
بۆنەی کۆ�چ دوا�ی ئەوەوە دەگریان، ماڵئاوا�ی لە زامێنهۆف 
بکــەن. لــە لایــەن حکوومەتــەوە هیچکــەس نەهاتبــوو، هیــچ 
یادکردنەوەیــەکی فــەرمی بەڕێــوە نەچــوو، تەنیــا خەڵــک بــوون، 
تەنیــا  تۆلســتۆی کــە  ســەرەخۆسیش  ڕێوڕەســمی  وەکــوو  هــەر 

خەڵــی گونــدەکا�ن دەورووبــەر بەشــداریان کــرد. «

کۆتا�ی  

پێناســە کــرد�ن  بەجێهێشــتووە:  بۆمــان  ئەرکێــکی  زامێنهــۆف 
. »دەبێــت  پێشــنیارەکەی بــە هەمــوو مرۆڤایــە�ت بــە تــەواوە�ت
جیهانێکی نوێ ساز بکرێت، مرۆڤ هەر لە خولیای لابرد�ن 
پێدەدرێــت؟  درێــژەی  زامێنهــۆف  ڕێگــەی  ئایــا  دیوارەکانــە.« 
انتۆ  ڕ ئێســپ�ێ زمــا�ن  ئایــا  دەکات؟  دەســتەبەر  ئــەو  نیــازی  کی� 
مرۆڤــەکان  نێــوان  لــە  پێوەنــدی  بەربەســتەکا�ن  دەتوانێــت 
لابەرێــت؟ ئایــا ئایدیــای گــەورەی زامێنهــۆف بــەدی دێــت؟

سەرچاوە: ماڵپەڕی ویکیپێدیا (کورتکراوە)

زامێنهــۆف دەتوانــن  ژیــا�ن  بــە  زانیــاری وردتــر ســەبارەت  بــۆ 
ســەردا�ن ماڵپــەری ویکیپێدیــا بکــەن کــە بــە زمانــەکا�ن فــارسی، 

انتۆ لــە بەردەســتدایە.  ڕ ێ
ی و ئێســپ�� ن ئینگلــ�ێ
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 ،(ILEI ) نتۆ  ئێســپێڕا یانی  مامۆســتا نێونەتەوەیــی  یەکیەتــی 
ئەنجومەنێکــی پســپۆڕیی مامۆســتایانی ئێســپێڕانتۆیە (ئەوانــەی کــە 
پیشــەیان مامۆســتایەتییە و ئەوانــەی کــە ئێســپێڕانتۆ فێــر دەکــەن) 
کە لە 1949 دامەزرا. ڕێکخراوەیەکی مەدەنییە (NRO) و لەگەڵ 

ڕێکخــراوەی جیهانــی ئێســپێڕانتۆ (UEA) پێوەنــدی هەیــە.

ئامانجەکان و ئەرکەکانی
ئامانجەکان:

پەروەردەکردنــی مــرۆڤ بــۆ ڕێزلێنــان لــە مــرۆڤ، ژیــان و   •
. شــت سرو

پەرەدان بە لێکتێگەیشتن لە نێوان مرۆڤەکان.   •

ئەرکەکان:
پێناســەکردنی ئێســپێڕانتۆ لــە قوتابخانــە جوراوجۆرەکاندا   •

و کۆلێــژ) مامناوەنــدی  (ســەرەتایی، 
و  شــوێن  هــەر  لــە  ئێســپێڕانتۆ  ئامانجــداری  فێــرکاری   •

. ا ســتێکد ئا
لێکۆڵینــەوە و چارەســەرکردنی کێشــەکانی فێــرکاری، لــە   •

نــدا. زما فێــرکاری 
وکردنــەوەی کتێبــە فێرکارییــە پێشــکەوتووەکان، گۆڤــارە  ب�ڵ  •

زانیارییــەکان. نامیلکــە  و  کتێــب  پســپۆڕییەکان، 
ڕێکخســتنی کۆبوونــەوە نێونەتەوەییــەکان (کونفڕانســی   •

(KS ســمینارەکانی   ،ILEI
نێونەتەوەییــەکان  تاقیکارییــە  کردنــی  سەرپەرشــتی   •
لــە بەکارهێنــان و فێــرکاری ئێســپێڕانتۆ. بــە لێهاتوویــی  ســەبارەت 
پێوەنــدی گرتــن لەگــەڵ دەزگا حوکمییــەکان و دامــەزراوە   •
لەگــەڵ  ئامانجیــان  وا  نــەی  ڕێکخراوا ئــەو  و   فێرکارییــەکان 

هەنگــە.  وئا ها یەکیەتییەکــە  نــی  نجەکا ما ئا
لــە ماڵپــەڕەکان و ڕیزەکانــی  ڕێکخســتن و کەڵکوەرگرتــن   •

وتووێــژ.
هــاوکاری  بــە  ئێســپێڕانتۆ  تاقیکارییەکانــی  بەڕێوەبردنــی   •
لەگــەڵ ڕێکخــراوەی جیهانــی ئێســپێڕانتۆ (UEA). ئــەم تاقیکارییانــە 
لــە لایــەن گرووپێکــی 7 کەســی بەڕێوەدەبردرێــت و ئــەم گرووپــە 
 UEA و    ILEI لایــەن  لــە  نێونەتەوەیــی)  تاقیــکاری  (کمســیۆنی 
بەڕێــوە دەچــن  ئاســتدا   2 لــە  تاقیکارییانــە  ئــەم  هەڵدەبژێردرێــن. 
لــە  تــا ئێســتا 1000 کــەس توانیانــە تاقیکارییــەکان تێپەڕێنــن و  و 

بەڕێــوە دەچــن.   ئاســتدا   3 لــە  داهاتــوودا، 

 هەنگاوەکان
ILEI گۆڤارەکانی         

 Internacia ) فێــرکاری  یــی  نێونەتەوە گۆڤــاری   •
(P e d a g o g i a  R e v u o

(Juna Amiko) هاوڕێی گەنج  •

      

ن کا رییــە فێرکا مــە  رهە بە ی  وە نــە وکرد ب�ڵ و  پ  چــا
و  چــاپ   ،ILEI ئەرکەکانــی  و  ئامــاج  لــە  یەکێــک  هەروەهــا 
وکردنــەوەی بەرهەمــە فێرکارییەکانــە. لــە 2020 بەرگــی چوارەمی  ب�ڵ

یەکیەتی نێونەتەوەیی 

مامۆستایانی ئێسپێڕانتۆ
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و بــووەوە، بەرهەمێکــی  (کتێبــی گیرفانــی فێــرکاری ئێســپێڕانتۆ) بــ�ڵ
 (Katalin Kovats) تــەواو و بەڕۆژکــراو. دوکتــۆرە کاتالیــن کۆڤاتــس
کــە گرووپێــک نووســەر و هەڵەگــری سەرپەرشــتی دەکــرد، ئەرکــی 

پێداچوونــەوەی کتێبەکــەی لــە ئەســتۆ گــرت.   

کۆنگرەکان
یەکیەتــی نێونەتەوەیــی مامۆســتایانی ئێســپێڕانتۆ هەمــوو ســاڵێک 
تێکــی جیــاواز بــە بەرنامەیەکــی گەشــتیاری، فەرهەنگــی و  لــە و�ڵ
پســپۆڕی کونگــرە بەڕێــوە دەبــات و ئــەم بابەتانــە لــە خــۆ دەگرێــت:

بابەتــی  بــە  ســەبارەت  (ســەمپۆزیۆم)  خوێنــدن  کــۆڕی   •
. کە نســە نفڕا کو

فێستیڤاڵی زمان.  •
 .ILEI کونفڕانسەکانی  •

هاوبەشەکان:
(UEA) ڕێکخراوەی جیهانی ئێسپێڕانتۆ  •

(TEJO) ڕێکخراوەی جیهانی ئێسپێڕانتۆی لاوان  •
سرویســێک بــۆ مامۆســتایان و فێرخوازانــی ئێســپێڕانتۆ   •

edukado.net
Lernu. ماڵپەڕەکی چەند زمانە بۆ فێربوونی ئێسپێڕانتۆ  •

net
Lingvo. Info  •

E@l  •
فیدراســیۆنی نێونەتەوەیــی هێڵــی ئاســنی – ئێســپێڕانتۆ   •

(IFEF )
(EEU) یەکیەتی ئێسپێڕانتۆی ئەورووپا  •

زمــان.  ڕێخــەری   /Springboard to Languages  •

. نیــا ریتا بە
زانکۆی ئادام میکیێویــــچ (UAM) پۆزنان ، پۆلەند.  •

سەنتەری نێوانفەرهەنگی هێرزبێرگ (ICH) ئاڵمان.  •
(Greziljono) .کۆشکی گرێزیلیۆن، بایووگێ، فڕەنسا  •

فەرهەنگســتانی نێونەتەوەیــی زانســتەکانی ســان مارینــۆ   •
.(AIS )

دامەزراوەی زامێنهۆف، بیالیستۆک ، پۆلەند.  •
(LIBE) یەکیەتی نێونەتەوەیی ئێسپێڕانتیستە نابیناکان  •

دەستەی بەڕێوەبەرایەتی:
سەرپەرشــتی  یەکیەتییەکــە   ،ILEI بەڕێوەبەرایەتــی  دەســتەی 
ی کۆمیتــەوە هەڵدەبژێردرێــن.  بــا�ڵ بڕیــاری  ڕێگــەی  لــە  دەکــەن. 

ڕیزی بەڕێوەبەرەکان لە ساڵی 1972 ەوە ئەم کەسانەن:
(1985- 1972) Helmut Sonnabend  •
(1987 – 1985) Istvan Szerdahelyi  •
(1991 – 1988) Edward Symoens  •

(1993 – 1991) Stefan MacGill  •
 (1998 -1993) Duncan Charters  •
(2003 – 1998) Mauro La Torre  •

(2009 – 2003) Radojica Petrovic  •
(2013 – 2009) Stefan MacGill  •

Mireille Grosjean (لە 2013 وە تا ئێستا)  •
یانی  مامۆســتا نــی  جیها ڕێکخــراوەی  ئینتەرنێتــی  ناونیشــانی 

www.ilei.info ئەمەیــە:   ئێســپێڕانتۆ 
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تحسين تعلم اللغة
هل يمكن أن يساعد تدريس التوجيه اللغوي؟

Seán Ó Riain - سفارة أيرلندا ، فيينا

مقدمة

يســأل Eurobarometer بانتظــام مواطنــي الاتحــاد الأوروبــي عن عدد 

اللغــات التــي يمكنهــم التحــدث بهــا، لكــن النتائــج ذاتيــة تمامًــا وغيــر 

موثوقــة. الهــدف الوحيــد اختبــار التحصيــل فــي اللغــات الأجنبيــة فــي 

دولــة الاتحــاد الأوروبــي كان SurveyLang 2012، والــذي يحتــوي 

ــك  ــت تل ــة كان ــة المهم ــن الحقيق ــات. لك ــن المعلوم ــر م ــى الكثي عل

 / CEFR ــن ــى المســتوى B2 م ــط حت ــار فق ــم إجــراء الاختب ــة ت اللغ

الإطــار الأوروبــي المرجعــي المشــترك للغــات، أي حتــى المســتوى 4 

مــن المســتويات الســتة المحــددة بواســطةCEFR لــم  يتــم إجــراء أي 

اختبــارات علــى المســتوى C1 أو C2، حيــث اعتبــر أن أولئــك الذيــن 

يصلــون إلــى المســتوى C1، حتــى فــي لغتهــم الأجنبيــة الأولــى، 

ــبة  ــة، بنس ــة إحصائي ــر ذات دلال ــة غي ــرة وأقلي ــة صغي ــكلون فئ يش

ــا":  ــاره "نخبويً ــة باعتب ــم اللغ ــد تعل ــى نق ــج إل ــذه النتائ 1٪. أدت ه

كان لنظــام التعليــم تأثيــر غيــر مقصــود يتمثــل فــي اســتبعاد غالبيــة 

ــذا فــإن مقترحــات تحســين  ــة. ل ــة الإيجابيــة للتعدديــة اللغوي التجرب

ــة  ــن، وخاص ــن المواطني ــى م ــة العظم ــق بالغالبي ــة تتعل ــم اللغ تعل

الطــاب فــي المدرســة.

يهدف هذا العرض التقديمي إلى تقديم 4 نقاط رئيسية:

1- مــن المقبــول عمومًــا أن أي لغــة ثانيــة يتــم تعلمهــا ستســاعد فــي 

تعلــم اللغــة لاحقًــا. هــذا هــو التأثيــر الأولــي.

ــر  ــون غي ــى أن يك ــة إل ــات المختلف ــدي للغ ــر التمهي ــل التأثي 2- يمي

ــم. ــات مه ــم اللغ ــب تعل ــإن ترتي ــذا ف ــئ، ل متكاف

ــاعة،  ــى 100 س ــن 50 إل ــد م ــي تمت ــوي"، الت ــه اللغ 3- "دورة التوجي

ــن  ــبرانتو و 500 م ــتثنائية لاس ــة الاس ــد النحوي ــي القواع ــي تغط والت

ــة،  ــة للغاي ــة فعال ــا أداة عاجي ــت أنه ــتخدامًا، أثبت ــر اس ــغ الأكث الصي

ــن هــذا  ــل نســخة م ــم تموي ــت. ت ــر الوق ــع توفي ــي الواق ــا ف ويمكنه
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 + EU Erasmus ــل النهــج، تســمى مســرع متعــدد اللغــات، مــن قب

وتــم ممارســتها فــي 2018 و 2019 فــي بلغاريــا وكرواتيــا وســلوفينيا.

4- يوصــى بخطــة تجريبيــة فــي بعــض المــدارس الابتدائيــة فــي 

العديــد مــن البلــدان المهتمــة، لاختبــار مــا إذا كانــت ستحســن تعلــم 

اللغــة الصينيــة أو الإنجليزيــة أو الروســية أو غيرهــا مــن اللغــات وإلى 

أي مــدى.

مــن الواضــح أن النتائــج التــي تحققــت حتــى الآن فــي تعلــم اللغــة 

ــل  ــي البدائ ــر ف ــة النظ ــن الحكم ــيكون م ــك س ــة، لذل ــت مرضي ليس

ــا. واختباره

التدريس عن طريق التوجيه اللغوي / الأسلوب التمهيدي

إن فكــرة وجــود لغــة عاديــة ســهلة التعلــم، بــدون اســتثناء، كخطــوة 

نحــو تعلــم لغــات أخــرى ليســت جديــدة، ولكــن مثــل النظــام 

ــة  ــام. اللغ ــول ع ــى قب ــول عل ــا للحص ــر وقتً ــتغرق الأم ــري، يس المت

الفعليــة المســتخدمة للأغــراض التمهيديــة أقــل أهميــة مــن حقيقــة 

أن هيكلهــا يجــب أن يســاهم فــي التعلــم الســريع والســهل. يمكــن أن 

تســاعد الثقــة المكتســبة مــن خــال إتقــان الأهــداف القابلــة للتحقيق 

الطــاب علــى إتقــان لغــات أكثــر صعوبة. تشــير بعــض التجــارب، مثل 

تلــك التــي أجرتهــا كليــة علــم التحكــم الآلــي فــي جامعــة بادربــورن 

ــا، إلــى أن الوقــت الــذي تســتخدمه الــدورة العاجيــة الأوليــة  بألماني

قــد يتــم تعويضــه بســرعة أكبــر مــن التعلــم الاحــق. اختبــر برنامــج 

Multilingual Accelerator المبتكــر هــذه الأفــكار عمليًــا مــن 

ــد هــذا العمــل  ــاه(. هــل يمكــن أن يفي ــى 2019 )انظــر أدن 2018 إل

تدريــس اللغــة الصينيــة أو الإنجليزيــة ولغــات أخــرى، خاصــة للطــاب 

الضعفــاء؟ هــذا هــو الســؤال الــذي يجــب تناولــه فــي هــذه الورقــة.

الإســبرانتو، اللغــة الدوليــة التــي بــدأت فــي وارســو فــي القــرن التاســع 

عشــر، يبلــغ عمرهــا الآن 134 عامًــا ويســتخدمها مجتمــع دولــي 

ــخص  ــون ش ــي 2-3 ملي ــال. حوال ــة أجي ــوع لخمس ــه متن ــر ولكن صغي

ــا،  فــي أكثــر مــن 120 دولــة لديهــم معرفــة بهــا، وقــد أنتــج أدبًــا غنيً

ــا ومترجمًــا. يتــم تنفيــذ الترجمــات الأدبيــة إلــى الإســبرانتو مــن  أصليً

قبــل متحدثيــن أصلييــن للغــات المصــدر، وبالتالــي تســير فــي الاتجاه 

المعاكــس للترجمــة الأدبيــة الأكثر شــيوعًا. للغــة متحدثوهــا الأصليون، 

ــال.  ــدة أجي ــة لع ــة عائلي ــان كلغ ــض الأحي ــي بع ــا ف ــم زرعه ــد ت وق

تحتــوي Esperanto Wikipedia علــى مــا يقــرب مــن 300000 مقــال 

وهــي تحتــل المرتبــة 34 مــن بيــن 308 لغــة مــن لغــات ويكيبيديــا. 

 Die لهــا تاريخهــا الخــاص، غير معــروف ولكنــه حقيقــي للغايــة. يوثق

Gefährliche Sprache للدكتــور Ulrich Lins جهــود هتلــر وســتالين 

لتدميــر الإســبرانتو بقتــل المتحدثيــن بهــا.

اعترفــت بولنــدا رســميًا بالإســبرانتو كجــزء مــن التــراث الثقافــي غيــر 

المــادي لبولنــدا وأوروبــا فــي نوفمبــر 2014. فعلــت كرواتيــا الشــيء 

نفســه فــي فبرايــر 2019. صــوت البرلمــان البولنــدي بالإجمــاع تهنئــة 

ــو  ــي 12 يوني ــها، ف ــة لتأسيس ــرى المئوي ــي الذك ــبرانتو ف ــة الإس لحرك

ــا  ــل للســام. اســتخدم كل مــن الباب ــزة نوب 2008، واقتــرح حركــة جائ

ــبرانتو  ــر الاس ــادس عش ــوس الس ــا بنديكت ــي والباب ــس الثان ــا بول يوحن

فــي بــركات عيــد الفصــح وعيــد الميــاد، Urbi et Orbi، ابتــداءً 

ــم  ــرآن الكري ــاث ترجمــات للق ــم نشــر ث ــد الفصــح 1994. ت ــن عي م

ــي  ــر مــن 10000 عمــل أدب ــى الإســبرانتو. مترجــم، فضــا عــن أكث إل

مترجــم مــن لغــات العالــم. نشُــرت موســوعة دكتــور جيفــري ســاتون 

ــام 2008. ــورك ع ــي نيوي ــي للإســبرانتو ف ــلأدب الأصل المختصــرة ل

Propaedeutic مفهوم

 pro"" مــن الكلمــة اليونانيــة القديمــة "propaedeutics" تأتــي كلمــة

paideuein" +"، "قبــل + التدريــس"، وبالتالــي تعنــي "المســاعدة قبل 

 "Esperanto، "lernfaciliga التدريــس". المصطلح الأكثر شــفافية فــي

تعنــي "مــا يســهل التعلــم". يمكــن تطبيقهــا "قبــل التعلــم" أو "أثنــاء 

التعلــم". رداً علــى ســؤال "لمــاذا الاســبرانتو؟"، ذكــر البروفيســور ويــم 

ــة  ــتردام، خمس ــة أمس ــي جامع ــابقًا ف ــل س ــذي كان يعم ــن، ال يانس

عوامــل خاصــة باللغــة:

1- انتظامها ؛

2- شفافيتها.

3- عدم وجود استثناءات لقواعد النحو،

4- تحتــوي ثقافــة المجتمــع الناطــق بالاســبرانتو علــى مســاهمات مــن 

العديــد مــن الثقافــات الأخرى؛

ــم  ــر أو التنظي ــن التفكي ــة م ــاذج معين ــبرانتو أي نم ــرض الاس 5- لا تف
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ــة الأخــرى عــادة. الاجتماعــي كمــا تفعــل اللغــات الأجنبي

كانــت هنــاك العديــد مــن التجــارب المدرســية منــذ عــام 1921 لإظهار 

أن الــدورات القصيــرة فــي الإســبرانتو يمكــن أن تحفــز الاهتمــام بتعلم 

ــف.  ــاب الأضع ــة للط ــرى، خاص ــات الأخ ــم اللغ ــن تعل ــة، وتحس اللغ

ــدان التــي أجريــت فيهــا مثــل هــذه التجــارب المملكــة  وتشــمل البل

المتحــدة والولايــات المتحــدة وأســتراليا وألمانيــا ونيوزيلنــدا وفنلنــدا 

ــم  ــذي ت ــات، ال ــدد اللغ ــرع متع ــو المس ــا ه ــد أحدثه ــر. أح والمج

تمويلــه مــن قبــل EU Erasmus + وتــم تنفيــذه مــع طــاب تتــراوح 

ــا  ــي بلغاري ــة ف ــدارس الابتدائي ــي الم ــنوات ف ــن 8-9 س ــم بي أعماره

ــان: ــه هدف ــى 2019. وكان ل ــا وســلوفينيا مــن 2018 إل وكرواتي

1- رفع مستوى الوعي بلغات الطاب.

2- إعداد الطاب لتعلم اللغات الاحقة.

يتمثــل أحــد الجوانــب الثوريــة لهــذا البرنامــج فــي أنــه تــم تدريســه 

مــن قبــل خمســة مدرســين ابتدائييــن لــم يكونــوا يعرفــون الإســبرانتو 

بأنفســهم: أســبوع واحــد مــن التدريــب كان كافيــاً للســماح لهــم 

ــدورة. بتدريــس هــذه ال

أطروحــة الدكتــوراه للدكتــورة كاتاليــن كوفاتــس )ســميدليوس آنــذاك( 

هــي دراســة الاســبرانتو كمســاعدة للأطفــال المجرييــن الذيــن تعلمــوا 

اللغــة الإيطاليــة. وهــي لا تدعــي القيمــة الدعائية الشــاملة لاســبرانتو، 

لأن دراســتها قادتهــا إلــى رؤيــة أكثــر دقــة. تعطينــا مبــدأ مفيــد:

"كلمــا زاد الاختــاف بيــن اللغــة الأم واللغــة الهــدف، وكلمــا اقتربــت 

الإســبرانتو مــن اللغــة الهــدف، زاد التأثيــر الأولــي. لذلــك فهــي أكثــر 

قيمــة بالنســبة للمجــري الــذي يتعلــم اللغــة الإيطاليــة مقارنــة 

ــية. " ــة الروس ــم اللغ ــذي يتعل ــدي ال بالبولن

هــل سيســاعد هــذا النهــج الإيرانــي الــذي يتعلــم اللغــة الإنجليزيــة أو 

الصينيــة؟ الجــزء الأول مــن المبــدأ أعــاه صالــح، والثانــي صحيــح إلــى 

حــد مــا، لأن الاســبرانتو لديهــا العديــد مــن العاقــات المشــتركة مــع 

اللغــة الإنجليزيــة. كاهمــا لــه مفــردات ذات أصــل لاتينــي وجرمانــي 

ــافية.  ــات الس ــوي للغ ــد النح ــا التعقي ــك أي منهم ــط، ولا يمتل مختل

ــزات  ــن المي ــد م ــبرانتو بالعدي ــع الاس ــق، تتمت ــتوى الأعم ــى المس عل

المشــتركة مــع لغــة الماندريــن الصينيــة، واللغــة شــائعة فــي الصيــن.

ــة  ــل بني ــبب جع ــى س ــط إل ــر بالضب ــد أن ننظ ــن المفي ــون م ــد يك ق

ــقِ  ــا. لنل ــدًا بشــكل خــاص لدراســة اللغــة لاحقً الإســبرانتو إعــدادًا جي

ــة مســتويات: ــى ثاث نظــرة عل

ــة  ــبرانتو لغ ــدو أن الإس ــردات، يب ــتوى المف ــى مس ــا، عل ــف: ظاهريً ال

هنــدو أوروبيــة منحرفــة. يجمــع معظــم مفرداتــه مــن اللغتيــن 

الرومانســية والجرمانيــة، بالإضافــة إلــى اللغــة الإنجليزيــة. كثيــر 

مــن المراقبيــن لا ينظــرون إلــى مــا هــو أعمــق مــن ذلــك، وبالتالــي 

يفتقــدون النقطــة الأساســية.

ب. علــى المســتوى النحــوي الثانــي، هــي لغــة تراصيــة، مثــل التركيــة 

 Mal-san-ul-ejo"،" .والهنغاريــة والفنلنديــة، علــى ســبيل المثــال

patr-in-eco"" ؛ دائمًــا مــا تكــون Morphemes دون تغييــر - لا يوجد 

شــيء مثــل اللغــة الإنجليزيــة "انظــر، البصــر، المرئــي".

ج- علــى المســتوى الأعمــق، تعتبــر الإســبرانتو لغــة منعزلــة، مثــل لغــة 

ــة  ــغ الثابت ــة. يمكــن أن تتجمــع الصي ــة أو الفيتنامي ــن الصيني الماندري

ــة  ــم ككلم ــتخدام كل مورفي ــن اس ــة، ويمك ــا بحري ــا معً ــة به الخاص

مســتقلة، علــى ســبيل المثــال إينــو، إينــا، إينــي ؛ تشــكل -eco جميــع 

ــال  ــبيل المث ــى س ــودة"، عل ــها "الج ــي نفس ــردة، وتعن ــماء المج الأس

جمــال طيــب. يمكــن أن يعمــل كل مركــب علــى هيئــة عــدة أجــزاء 

ــى  ــات، عل ــل النهاي ــق تعدي ــن طري ــاطة ع ــك ببس ــة، وذل ــن الجمل م

ســبيل المثــال يمكــن التعبيــر عــن العبــارة الصينيــة "دع الأب يعمــل 

ــن. ــي، الاب ــلأب الأصل ــع ل ــن"، بالكلمــات الأرب ــن كإب كأب، والاب

توصية: خطة تجريبية في المدارس الابتدائية

يوصــى بمخطــط تجريبــي فــي بعــض المــدارس الابتدائيــة فــي بعــض 

ــن أن  ــدورة يمك ــذه ال ــت ه ــا إذا كان ــار م ــة، لاختب ــدان المهتم البل

ــى أي  ــك وإل ــى ذل ــا إل ــة وم ــة والإنجليزي ــم اللغــة الصيني تحســن تعل

درجــة. علــى الصعيــد الدولــي، هنــاك حاجــة إلــى مزيــد مــن البحــث 

لاكتشــاف اللغــة الثانيــة الأكثــر فعاليــة التــي تشــجع اللغــة الاحقــة 

التعلــم. هــذا قريــب مــن جوهــر سياســة التعدديــة اللغوية، ويســتحق 

ــار فــي الممارســة العمليــة. الاختب
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Vi estas en profunda aĝo,

ĉar vi nur plendas

pri l'homoj junaj

kaj viaj faltoj sur la vizaĝo.

Vi estas en profunda aĝo,

ĉar vi suferas

pro viaj kruroj

kaj kurboformo de via dorso

kaj viaj paŝoj

kaj viaj vortoj.

Vi estas en profunda aĝo,

kaj via vojo

jam ne plu longas,

ĉar via celo alproksimiĝas

kaj per la fingroj

vi preskaŭ tuŝas

la finan revon,

kiu nomiĝas

glora ĉielo.
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